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HEJIN U 3AJAYN OCBOEHUSA ANCHUIIJIMHBI

[lenbr0 OCBOCHMSI TUCLMIUIMHBI «JIEKCHKOJIOTHS aHITIMICKOIO U HEMELKOTO
S3BIKOBY SIBIISIETCS (POPMUPOBAHUE CUCTEMBI 3HAHUI, YMEHUI U HAaBBIKOB, CBA3aHHBIX
C 3aKOHOMEPHOCTSMHU BO3HMKHOBEHUS, PA3BUTUS U COBPEMEHHOIO COCTOSIHUS CIIO-
BapHOT0 COCTaBa (JIEKCUKOHA) SI3bIKA KaK 4aCTH IIPOrpaMMbl U3y4EHHsI THOCTPAHHOTO
A3bIKA JJIS CIIEHMANBHBIX LEJIel, YCTOMYMBOIO NIO3HABATEILHOTO HHTEPECa K U3yde-
HUIO TIOHSITHUN U TEPMUHOB COBPEMEHHOM (PUITONIOTHUECKON HAyKH; HABBIKOB aHAIN3a
KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHUH; 00IIIeH (PHIIOIOTUIECKON KYIbTYPBI.

N3yuyeHne IUCHUIIIMHBL «JIEKCUKOIOrUsS aHITIMIMCKOIO M HEMELKOIO S3bI-
KOB» HAIpPaBJI€HO Ha (OPMUPOBAHUE Yy CTYAEHTOB CIEAYIOIIHUX KOMIIETEHLUN:
OK-4 — cnocoOHOCTh K KOMMYHHUKAITUU B YCTHOW W MUChMEHHOUM (popMax Ha pyc-
CKOM M MHOCTPAaHHOM SI3bIKaXx JUISl PEIIEHUs 3a1ad MEXJIMYHOCTHOTO U MEXKKYJIb-
TypHOro B3aumoznenctBusa u IIK-1 — roToBHOCTH peanu3oBbIBaTh 00pa30BaTElb-
HbIE MPOTrPaMMBbl 10 Y4eOHBIM MPEIMETaM B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUAMH 00pa-
30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB. B COOTBETCTBHE C ATUM CTaBSTCS CIECAYIOIIHME 3a1a4U
JVCLUTIIINHBL:

— O3HAKOMHUTbH CTYJEHTOB C OCHOBHBIMH IOHATHSIMM, NpodIeMamMu u 0a3o-
BOI TEPMUHOJIOTHEHN JIEKCUKOJIOTUU U (PPa3eosIorHH;

— BbIpabOTaTh U Pa3BUTh y CTYJAEHTOB YMEHHE 00CYX AaTh HA HHOCTPAHHOM
A3bIKE AKTyaJbHbIE MPOOJIEMBI JIEKCUKOJIOIMH, WIUIFOCTPUPYS HUX COOCTBEHHBIMU
IIPUMEPaAMHU;

— BBIpaOOTaTh U Pa3BUTh Yy CTYJIEHTOB YMEHHE aHAU3UPOBATH JIGKCHUECKHE
SBJICHUS. B UX pEaJbHOM (PYHKIMOHUPOBAHUU JJIsi OOECHEeueHUs: YIriyOJeHHOTO
IIOHMMAaHUsI TEKCTAa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE M YCIICIIHOI'O JIEKOIWPOBAHUSA BCETO
o0Bbema cojieprkalieiics B HeM HHGOopMaIuy;

— O3HAKOMMUTB CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMU METOJAMM JIMHTBOCTUIIMCTUYECKOTO
aHaJIN3a;

— obecrnieunTh yCIIOBUS ISl aKTUBM3AIMHM TMO3HABATENIbHON AESITENbHOCTU
CTYICHTOB U (POPMHpPOBAHUS Yy HHUX OIBITA CAMOCTOATEIHHOIO KOMIUIEKCHOTO
JIMHTBOCTWJIMCTUYECKOIO aHAJIN3a TEKCTA,

— CTUMYJINPOBATh CAMOCTOSITENBHYIO JAEATENBHOCTD II0 OCBOCHHIO COACPIKa-
HUS TUCLUUIUIMHBI U OPMUPOBAHUIO HEOOXOUMBIX KOMIIETEHLIUH.

KOMIIETEHIIUHX OBYYAIOIIMEI'OCA, POPMHUPYEMBIE
B PE3YJIBbTATE OCBOEHUA JUCIIUIIJIMHBI

N3yuenue naHHON ydeOHON AMCIMIUIMHBI HampaBiieHO Ha (opMUpOBaHHE
oO1ekyabTypHoi komneTeHIun OK-4 — cnocoOHOCTh K KOMMYHHMKAIIMK B YCTHOU
U MMCbMEHHON (hopMax Ha PyCCKOM W MHOCTPAHHOM SI3bIKAX JJISl PEIICHUs 3aaad
MEXIIMYHOCTHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOAECUCTBUS M NPO¢eCcCHOHATBHON
komriereHuu [1K-1 — roToBHOCTH peasn30BbIBaTh 00pa30BaTeNIbHbIE IPOrPAMMBI
no y4eOHBIM MpeaMEeTaM B COOTBETCTBHUH C TpPeOOBaHMSIMH OOpa30BaTENbHBIX
CTaHAapTOB.
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TaK)K€ TIPaBU- | B PA3JIUYHBIX | YICOHBIX
Ja ux paszpa- | o0meodpa3o- | mporpaMmm
OOTKM M pea- | BaTeIbHBIX 0a30BbIX U
JM3aIH; YUPEKICHUAK; | DIIEKTUBHBIX
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YUUTEITIO ATanbl U YCIo-
UHOCTPAHHO- | BUSL OOy4YeHHs
o A3bIKA. UHOCTPAHHOMY
SI3BIKY B OOIIIe-
o0Opa3zoBaTesb-
HOH IIKOJIE;
ruOKo  pearu-
poBaTh Ha WH3-
MEHEHHUE COIIH-
anpbHOTO O00pa-
30BaTEILHOTO

3ampoca B 00-
JACTU  SI3bIKO-
Boro obpaso-
BaHUS

COJIEP)KAHME PA3JEJIOB TUCHUTIIMHBI

3aHATHSI JIEKIIUOHHOTO TUIA

Paznen 1. «Teopust cinoBa 1 3HaAUCHUS»

Jlexnus 1. «C10B0 Kak OCHOBHAsI €AMHUIIA A3bIKa» (2 yaca)

1.1. OObekT, nmpeaMmeTr U 3amaun Jekcukonoruu. CopepxaHue TEPMHHOB
JIEKCUKOJIOTHSI, JIEKCUKa W Jiekcema. OCHOBHBIE HANpPABJICHUS] U3yYEHUS CJIOBA W
CJIOBApHOTO COCTaBa si3bika. CyITHOCTh U OCHOBHBIC HAMPABIICHUS W3YUYEHUS CJIO-
BApHOTO COCTaBa f3bIKA B TPAJUITMOHHOM COIMOJWHTBUCTHYECKOM acmekrte. Oc-
HOBHBIE TIOJIXOJIbI K M3YYEHHUIO CJIOBA B CHCTEMHO-CEMHUOJIOTHYECKOM AaCIEKTE.
OyHKIMOHAIbHAS JICKCUKOJIOTHSI. KOrHUTUBHBIM MOAXOJ] K M3YYCHHUIO JIEKCHYE-
CKOM CEMaHTHKH U CJIOBAPHOT'O COCTaBA S3bIKA.

1.2. Jlekcuueckasi ceMaHTHKa Kak pasziell JieKcukojoruu. CI0oBO Kak 3HaK.
Omnpenenenue si3bIKOBOro 3Haka. OCoOEHHOCTH CJIOBa Kak 3Haka. BupTyanbHbIN
(moTeHIMANbHBIN) M aKTyaJIbHBIM XapaKTep CJIoBa Kak 3HaKa. Tpu CTyneHU akTya-
JIU3aIUY JIEKCUYECKONH CEMaHTUKH CIIOBECHBIX 3HAKOB.

1.3. CnoBo Kkak ocHOBHasg eauHuna s3blka. CII0BO Kak equHMIA
nexkcuyeckoro ypoBHs. IIpobGmema ompenenenust cinoBa. [lpusHaku croBsa:
HOMHWHATUBHOCTh, HIMOMATHYHOCTh, WHANBUYAJILHOCTD JIEKCUYECKOTO 3HAUCHUS,
MaTepHAIBHOCTh, CTPYKTypHas  [EeTbHOO(POPMICHHOCTh, BBIACIMUMOCTh U
BOCIIPOU3BOAMMOCTb, TpaMMmatudeckast oopmiieHHoCTh. CioBo u ponema. CioBo
u wmoppema. CIOBO ¥ CHHTAKCHUUECKHE CIUHUIBI: CIOBOCOYETAaHHE U
MpEAJIOKEHUE.

Jlexmus 2 «3Hauenue cioBay (2 Jaca)
2.1. SI3pIKOBOI 3HAK W TOHSTHE JIEKCUYECKOro 3HaueHus. COOTHOIICHHE
3HAYEHUS CIIOBa U MOHATHSA. JIekcnueckoe u rpammaTHueckoe 3HadeHnue. [Ipobie-
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Ma COOTHECEHHOCTH MOP(EMHOM U CEMHOM CTPYKTYpHI cloBa (Popmbl U coaepxa-
Hus). [lonsitue BHyTpeHHen (GOpMbI U MOTUBUPOBAHHOCTH.

2.2. Jlekcuueckoe 3HaueHHE W (PakToOpbl, ero ompenessomue. [Ipodrema
OTpeNeIeHUs] JIEKCUYECKOTO 3HaueHus. Tumbsl umHOpManuu, coaepkaiuecs B
JIEKCUYECKOM 3HAYEHUU CIIOBA.

2.3. Ctpykrypa Jekcuueckoro 3HadeHus. MakpokommnoHeHTsl JI3. [TonsTue
JIEHOTaTa U CUTHU(UKATA, TOHATUE MParMaTUKOHA W TUIbl KOHHOTAIMH, CUHTAK-
THKA.

2.4. Ctpykrypa Jiekcuueckoro 3HaueHusi. Mukpokommonentsl JI3. Tlonsitue
cembl. Tunonorust cem. KOMNOHEHTHBIN aHAIN3.

Jlexnus 3 « Tunosiorust JIEKCMYECKUX 3HAYEHUI clioBay (2 yaca)

3.1. Tunsl Mekcudeckux 3Ha4eHUH 10 cnoco0y HomuHanuu. OCHOBHBIE CITO-
coObl Jiekcuyeckoil HoMuHauu. CoBO M MpoOJieMbl HOMUHAIIMU. 3HAYEHUS TIEp-
BUYHbIE — BTOPUYHBIC;, NpsiMble — nepeHocHble. CrnocoObl mepeHoca: meradopa,
METOHMMHMSI, PACIIMPEHUE, CYKEHUE 3HAUYCHUI.

3.2. Tumbl JeKCUYECKUX 3HAYEHUM M0 CTENEHHU aKkTyaiau3auuu. BupryansHoe
U aKTyaJIbHOE 3HaUYCHHE. ¥Y3yaJbHOE U OKKAa3MOHAJIbHOE 3HaYEHUE.

3.3. Tunsl 3HayeHu# Mo JeKcuuecko couertaeMocTu. CBOOOAHBIE U HECBO-
0o1HbIe 3HaYeHUs coBa. PPpa3eosIorMuecK CBA3aHHbIC, CAHTAKCUYECKH 00YCIIOB-
JIEHHBIE U KOHCTPYKTUBHO OOYCIJIOBJIEHHBIE 3HAYEHUSI.

3.4. IlonsiTHE CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpHI cioBa. CeMEMHOE BapbUPOBAHUE
MHOT'O3HaYHOI'0 CJI0Ba U MOHITHE CEMAHTUYECKOM CTPYKTYyphl cioBa. [loHsTHEe O
MHOT'03HaYHOCTH (MOIMCEMHH). THITBI MHOTO3HAYHOCTH (paguaibHasi, HermnovyeyHas
U paJuaibHO-1IENOYEeYHAas) U TUIOJIOTUSI BHYTPUCIOBHBIX OTHOILLICHHM.

Paznen 2. «JIekcnkonorus aHrimicKOro S3bIKa

Jlexuus 1 «CnoBooOpa3zoBaHue B aHIIIUMICKOM si3bIke. [IpoayKTUBHbBIE U He-
MIPOIYKTUBHBIE CIIOCOOBI CI0BOOOpa3oBaHus» (2 yaca)

1.1. Mopdonoruyeckas CTPyKTypa CJIOB B COBPEMEHHOM AaHIIIMHCKOM
s3pike. CJ10Ba MPOCThIE, TPOU3BOJIHBIE, CIIOKHBIE U CIIOKHOIIPOU3BO/IHBIE.

1.2. IIpobrema MHPOAYKTUBHOCTH  CIOBOOOPA30BaTENbHBIX  CPENCTB.
Paznuunbie criocoObl 00pa3oBaHus CIIOB.

1.3. Abdukcanus (cypdukcanus u npepukcanus). Adduxcel, nonyappuk-
cel. [lpunmunsl knaccupukammu appukcoB. MHOr03HAYHOCTh, CHHOHUMHUS U
omonumus ap¢pukcos. [IpogykruBHOCTH ah(HUKCOB.

1.4. Konrepcus, unu 6e3adukcarpbHOE CI0BOOOpAa30BAaHUE KaK OAWH W3
HanboJee MPOIyKTUBHBIX CIOCOOOB 00pa30BaHUsl HOBBIX CJIIOB B COBPEMEHHOM aH-
TJIMACKOM sI3bIKe. Pa3inuHble TOYKU 3PEHUS OTHOCUTEIBHO CYIIHOCTH KOHBEPCHH.
Mecto KOHBepcHMH Kak crocoba ClI0BOOOpa30BaHHUS B PA3IMUYHBIX YACTIAX PEYH.
[Ipobinema «stonewally.

1.5. CnoBocnoxxenrie. OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH M KPHUTEPUU BBIJCICHUS
CJIOXHBIX cJOB. [IpuHIUIBI KiIacCUPUKALUUA CIOXKHBIX CJIOB: a) MO TUIY CJIOBO-
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CIIOKEHHUsI, 0) MO CTPYKTYpE HEMOCPEACTBEHHO COCTABIIAIOIINX, B) IO 3HAYEHHUIO,
r) mo yacTsaM peun. [IpoGnema pasrpaHnyeHus CI0KHBIX CIOB M CIIOBOCOYCTAHU.
O6pazoBanus Tuma give up, make out.

1.6. CokpariieHus CIOB U CIOBOCOYETAaHUHN. Pa3MYHbIE TUITBI COKPAIIEHHBIX
CJIOB U a00peBHaTyphl M UX (QYHKIIMOHATHFHOE UCIIOJIb30BaHNE.

1.7. Ipyrue ciaoBooOpa3oBaTelbHbIE U CIOBOPA3IMYUTEIBHBIE CPEICTBA!
YyepeZ0BaHNe, CABUT yIapeHUs, YABOCHHE U 3BYKOIOApakaHue, oOpaTHOE CIIOBO-
o0pa3oBaHue, CTSHKEHUE.

Jlekius 2 «OMoOHMMMYECKasl TapajurMa aHIrJIMICKOro sizblka. TUIbl oMo-
HUMOB.

CrniocoOs1 00pa3oBannss OMOHUMOB. KpuTepuu pasrpaHu4eHUss OMOHUMUHU U
noauceMun» (2 daca)

2.1. Onpenenenue OMOHHUMOB. MCTOYHMKM BO3HMKHOBEHHSI OMOHHUMOB B
A3BIKE.

2.2. Oco6eHHOCTH OMOHMMOB, BO3SHHUKILIUX BCJEACTBUE COBIAJEHUS 3BYKO-
BOH U rpaduueckoit GopM U B pe3yiibTaTe 3aUMCTBOBAHUMN.

2.3. OcoOeHHOCTH OMOHHUMOB, BOHUKIIIUX M3 OJTHOTO cjioBa. OMOHHMMBI KaK
pe3yabTaT pacrajia MojJuCceMHH.

2.4. Knaccudukaiys oMoHUMOB (TipensioxkeHHast mpod. A. M. CMupHULIKIM):
OMOHHMUS JIEKCUYECKASs, JISKCUKO-TPAMMATUYECKasl U TpaMMaTU4YeCKas, YaCTUYHAas U
noJjiHasi oMoHnMus. Jlpyrue kimaccupukaui OMOHUMOB.

Jlexuus 3 «CuHOHMMUYECKAs MapaJurMa aHIJIMICKOTO si3bIKa. THIBI CHHO-
HUMOB. AHTOHUMHYECKAs MapagurmMa aHrIuHCKOro s3blka. THUIMbl aHTOHUMOBY (2
yaca)

3.1. Ponp ¥ Ha3HAau€HUE CUHOHHUMOB KaK BBIPA3UTEIHLHO-IKCIPECCUBHBIX
CpPEeACTB clIOBapHOro cocrara. IIpobiiema ompeneneHuss CHHOHUMOB. Kpurtepuu
CHUHOHUMUYHOCTH.

3.2. [lpobnema knaccuuKkaliu CHHOHUMOB. Y CJIOBHOCTh TPAJAUIIMOHHOTO
JICJICHUsT CHUHOHMMOB Ha wujeorpaduueckue, CTUIMCTUYECKHE U aOCOJIOTHBIC
(mpemnioxenHoro akaza. B. B. BunorpagoBeiM). B03MOXXHOCTH BBIZICTICHUS TOJ-
TPYII BHYTPH HIAEOTpapuUIECKUX CUMHOHUMOB. BO3MOXXHOCTH MpPUMEHEHUS] KOM-
IMOHEHTHOI'O0 aHajIu3a MNPU ONPEACICHUH Pa3TPAHUYECHUN MEXIYy CUHOHHMAaMM.
MHOr03Ha4HOCTh CJIOB U CHHOHUMMSL.

3.3. CTUIuCTHYECKHE CHHOHUMBI. DB(EeMHU3MBbl KaK OCOOBIN THUIl CTUJIMCTU-
YECKUX CHHOHUMOB. DKCTPAIMHTBUCTUYHOCTb 3TON KaTErOpHUHU.

3.4. AGconoTHbIE CHHOHMMBI KaK YaCTHBIN Cily4ail B 00IIei cucTeMe CHHO-
HUMUH. HeyCTOMYMBOCTB 3TOr0 TUIIA CHHOHUMOB.

3.5. IlousiTHE CHHOHUMHWYECKON JTOMUHAHTEI.

3.6. BO3MOXXHOCTb pa3rpaHUuY€HUsI CHHOHUMOB I10 TIPHU3HAKaM JIEKCUUYECKOM
COYETAeMOCTH U TPaMMaTUYE€CKOW BaJIEHTHOCTH.

3.7. AuToHHUMBI. TUIIBI CJIOB, COOTHOCAIIMXCSI KAK AHTOHUMBI.
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3.8. Krnaccudpukanus aHTOHUMOB. AHTOHMMBI Kak BBIPA3UTEIbHO-
IKCIPECCUBHBIE CPEJICTBA CIOBAPHOI'O COCTABA.

Jlexus 4 «Knaccudukanuu ppa3zeosoruueckux eIuHUI aHTIIMICKOTO S3bIKa
(2 gaca)

4.1. Pasznuunble kiaccuukauuu — (pazeosorudeckux — eauHui  (y
B. B. Bunorpanosa, A. 1. Cmupnunkoro, H. H. AMocosoii, A. B. Kynuna).

4.2. CTpykTypHBIC THUIBI (Ppa3eoJOTUUECKUX €IWHUIl B COBPEMEHHOM aH-
TJIMACKOM s3bIKe. V3MeHsieMble M HeH3MeHsieMble (Ppa3e0JOrHUeCKHe €IUHUIIBI.
BapuanTtHOoCTh U CHMHOHUMUS (HPA3€0JIOTUYECKUX €IUHUL. VICTOUYHUKN BO3HHKHO-
BeHUs (HPa3eoOTUIECKUX STUHUII.

4.3. IlocmoBuubl U moroBopku. Kpeuiateie BbipaxeHUs. CTUIMCTHYECKOE
UCIIOJIb30BaHuE (PPa3eoJTOTHIECKIX EAMHHII.

Paznen 3. «JIekcHKONOrus HEMENKOTO SI3bIKAY

Jlexuusa 1 «I[Ipobnema ctparudukanuu cioBapHoro coctaBa. CHHOHUMUYE-
CKasl M1 aHTOHMMHYEecKas napanurma. Knaccudukanuss CHHOHUMOB U aHTOHHMOBY
(2 yaca)

1.1. CuHOHMMHUECKaAs MapaJurMa Kak JIEKCHUKO-CEMAaHTUYECKas OpraHu3a-
1Usl CJOB, Oazupyrolascsd Ha UHTErpajbHbIX W AuddepeHnuaibHeix cemax. [o-
MHUHAHTa CUHOHUMHYECKOTO pPsijia KaK TOYKa OTCUeTa MJisi JPYrux YJICHOB mapa-
murMmbl. HTEeTpansHbie 1 auddepeHimaibabie CEMbl B CHHOHUMHYECKOW Tapa-
murme. Tumbl nuddepeHmaIbHBIX CéM CHHOHUMUYECKON mapaaurmel. PasnoBu-
HOCTH CHHOHHMOB, OTIpeieTsitomuecs HabopoM auddepeHIinaabHbIX CEM.

1.2. CTpyKTypHBIE TUIIBI CHHOHUMOB, OIPEAETSIONINECs UX CIIOBOOOpa30Ba-
TEJIbHBIM COCTABOM.

1.3. Ctunuctuyeckoe Ha3HaYeHUE CHHOHUMOB.

1.4. AnToHMMHMYecKash mapaaurMa Kak OOBEIUHEHHUE CIIOB C IPOTHUBOIIO-
JIO)KHBIMU 3HaueHussMU. KoHTpapHble (MPOTHUBOMOJIOXKHBIE) aHTOHUMBI; KOHTpa-
JTUKTOPHBIE (TPOTUBOPEYAILINE) AaHTOHUMbI; KOHBEPCUBHBIE AaHTOHUMBI.

1.5. CTpyKTypHBIE TUIIBI aHTOHUMOB B HEMELIKOM $I3BIKE.

1.6. Ctunnctudeckue GyHKIIMU aHTOHUMOB.

Jlexuus 2 «Ilomucemust 1 omoHumusi. OMOHUMUYECKAsT mapaaurma. UMbl
oMOoHUMOB. Kpurepuu pazrpaHnyueHus MoJIMCEMUU 1 OMOHUMUNY (2 yaca)

2.1. [lonsiTrie u cyurHOCTH nojucemuu. [lonucemMust Kak cCioCOOHOCTH CJIOBa
UMETh HECKOJIbKO B3aMMOCBSI3aHHBIX 3HAYEHWH, MO3BOJSAIOIIMX €My 0003HaudaTh
pasnuuHble peaAMeTsI. [TorcemMus kak ciecTBUE aCUMMETPUU SI3bIKOBOIO 3HAKA.

2.2. OMOHMMHYECKAs NapaJurMa Kak CUCTEMHas IPYIIIUPOBKA OJJUHAKOBBIX
no (¢oHeTnueckoi/rpaduueckoit ¢popme CIOB, CEMAHTUUECKH MPOTUBOIIOCTABIICH-
HbIX. [TosHbIE ¥ HEnOHBIE OMOHUMBI. OMO(OpMBI, OMOGOHBI, OMOTpadBbI.

2.3. Cnnoco0bl 00pa3oBaHUsI OMOHUMOB.
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2.4. CeMaHTHYECKH, CTOBOOOpPA30BATENbHBIN U CHHTArMaTUYECKHI (coue-
TaTeNbHBIN) KPUTEPUU pa3rpaHUYCHUS] OMOHUMUH U MOJUCEMHUHU.

Jlexus 3 «Poinb ciioBooOpa3oBaHus B MOMOJHEHUH CJIOBAPHOTO COCTaBay (2
gaca)

3.1. Ompenenenne MOHATHS «clI0BooOpa3oBanuey. CoBooOpa3oBaTeNbHbIE
cpeactBa. CriocoObl c1oBooOpazoBanusi. CioBooOpa3oBaTenbHasi MOJEIb.

3.2. CnoBocnoxenue. Kinaccudukanusi CIoXXHBIX CIOB MO Mopdonoruye-
CKOMY, CTPYKTYPHO-T€HETHUECKOMY U CHHTaKTUKO-CEMAHTUYECKOMY IPHUHLIUITY.

3.3. CnoBomnpous3BoacTBO. Addukcanus; NpUHLUUIBL Kiaccupukauuu ad-
(buKcoB.

3.4. OGpa3oBaHM€ CIOKHOIPOU3BOIHBIX CIIOB.

3.5. AG6peBuanusi. Mojenu ClI0KHO-COKPAIICHHBIX CIIOB.

3.6. Konsepcus. CybcranTuBaius Kak HanboJsiee NpoayKTUBHBIN criocol Oe-
3ah(PUKCHOTO CIIOBOMPOU3BOICTBRA.

Jlexuust 4 «YcTOUMBBIE CIIOBOCOYETAaHUS (HPa3eoIorHueckoro u Hedpaseo-
norudeckoro tumna. Knaccudukanus dppazeoornueckux eauHuiy (2 Jaca)

4.1. lllupokoe u y3koe noHuManue (ppazeonorunueckoro cocrapa. Koncrury-
TUBHBIE TTpu3HaKu OF.

4.2. Baxueiimme knaccupukanun OE. «Tpagunmonnas» knaccudukanus
@. 3aitnepa. Cemantudeckas kiaccudukanus B. B. Bunorpagosa. CtpykTypHO-
cemanTnueckas kinaccudukanusa U. Y. YepHsiesoil.

4.3. VYcToiuMBBIE CJIOBECHBIE KOMIUIEKCH (hpa3eoIOTHYECKOro THIA U
MPUHIIMIIBI KX KJIACCHU(PHUKAIUH.

4.4. YcTOoWYMBBIE CIOBECHBIE KOMIUIEKCHl HE(PPa3eoJOrHuecKOro TUIa U
OPUHIUIBI UX KJIAcCU(UKAIUY.

4.5. ®ynkuonansHas kinaccupukanus YCK U. A. lllykunoit u E. Puzens.

4.6. Uneorpaduueckas (TeMarnueckas) kinaccupuxaius OE.

4.7. Cemantuueckue kareropuu OE.

Conep:xanue J1a00pPaATOPHBIX 3aHATHI

Paznen 1. Teopust cnoBa 1 3HaUCHUS

JlabopaTtopnas pabora 1 (2 gaca)

Tema: «Cn0oBO Kak OCHOBHAS €AMHUIA SI3BIKAY

1. O0BeKT, mpeaMeT U 3a/1a4H JIEKCUKOJIOTHH.

2. CnoBO Kak 3HaK.

3. C10BO KaK OCHOBHAs €JMHUIIA SI3bIKA.

4. SI3bIKOBOY 3HAK U MTOHITHE JIEKCUIECKOTO 3HAYCHUSI.
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JlabopatopHas pabota 2 (2 gaca)

Tema: «3HaueHue cioBa»

1. Jlekcuueckoe 3HaU€HHE U (DAKTOPHI, €TO OMPEACIISIONIHE.

2. CTpyKTypa JIEKCUYEeCKOT0 3HaueHus. MakpokoMIoHeHThI JI3.
3. CTpyKTypa JIEKCHYECKOr0 3HaYeHUsi. MUKPOKOMIOHEHTHI JI3.

Jlaboparopnas padota 3 (2 yaca)

Tema: «TUMOIOTUS IEKCUYECKUX 3HAYCHUM CIIOBA»

1. TUmBI IGKCUYECKUX 3HAYCHUH TI0 CITOCO0Y HOMHHAIIIH.

2. Tunel TIEKCUYECKUX 3HAYCHUH MO0 CTENEHU aKTyaIn3alliH.

3. Tunbl 3HaUEHUH O JICKCUYECKON COUETaeMOCTH.

4. TloHsiTHE CEMaHTUYECKOW CTPYKTYyphl cioBa. CeMeMHOE BapbUPOBAHUE
MHOT'03HA4YHOI'O CJIOBA.

Paznen 2. JIekcuKkoI0rust aHIrIIMNCKOTrO SA3bIKa

Jlaboparopnas padota 4 (4 gaca)

Tema: «CrnoBooOpa3oBaHue B aHTJIMACKOM si3bIKe. [Ipo/lyKTHBHBIE U HETIPO-
JYKTUBHBIE CIIOCOOBI CIOBOOOPA30BaAHUS»

1. Abdukcarus kak ciioBooOpa3zoBaTeNibHBINA Mpolece (nmpedukcarus, cyd-
buxcanus).

2. KonBepcusi kak cioBooOpa3oBaTeIbHBIN MPOIECC.

3. CnoBocnoxenue. TUMBI CIIOAKHBIX CIIOB.

4. PaznuyeHue CIOKHbBIX CIOB U CIIOBOCOYETAHUIA.

5. A66peBuanus. Turbl COKpaIIeHHBIX CIOB.

6. [lpyrue cmoBooOpa3oBaTeIbHBIE U CIOBOPA3IUYHUTEIbHBIE CPEICTBA: Ye-
penoBaHue, CIBUT yIapeHUs, yIBOCHUE U 3BYKOTOJIpakaHUE, 00paTHOE CIOBOOO-
pa3zoBaHue, CTSKEHUE.

4.1. State the Immediate Constituents of the following words:

disappointment historically
unsystematic unpleasantness
readjustment furtherance
overpouring enthusiastically
decolonization inexperienced
misunderstanding  re-examination
dissatisfying ungraceful/ disgraceful
extralinguistic stickatitiveness
unconsciously interchangeability
playlet incredibility
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4.2. Make morphemic and morphological analysis of the following words.
Classify the ways of possible paraphrasing their meaning:

unanswerable unmanageable
immovable inexplicable
debatable inexcusable
unpronounceable incomparable
readable unsaleable
inseparable punishable
irreconcilable irreplaceable
unpredictable expandable
disposable applicable
untraceable irreproachable

4.3. These words are morphologically motivated. Explain their meaning
through their components:

reddish retype old-womanish
overwrite  disrespectable inexpensive
irregular unladylike disorganize
illegal renew eatable
overdress disinfection  snobbish
handful tallish sandy
breakable underfed extraordinary

4.4. Analyse the underlined words in the following sentences into the
Immediate Constituents and interpret their meaning. How much does the meaning
depend on the context?

1. They stared at him uncomprehendingly.

2. The sons of rich men are proverbially wild.

3. You will learn the language as stresslessly as a child does.

4. «It was the accidentalness of it» she said. «Sometimes I’ve nearly gone
mad just thinking of it. That it should be so accidental.

5. «I kept silent ... I hesitated to talk, fearing that I somehow would betray
my outsiderness, that a single uneasy word might sound a warning among other
guests, unmasking me as a visitor from the lower classes.»

6. «You’re not that unteachable!» he said. «I saw certain signs of
improvement even in the short time we were together.»

7. ... Even I carried an aura of ... theatrical OK-ness through being the sister
of the woman to whose husband he was the best man.

8. Then they had gone out of the cloak-room. Sandra first, then Rosemary,
then Miss Lessing -oh, and, of course, the girl Iris, Rosemary’s sister, and she had
been there. Very excited, with big grey eyes, and a schoolgirlish white dress.

9. The clothes gave her a kind of sensual innocence, a schoolgilrlishness.

10. The Indianness in Indian English (the title of the book).
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11. All this takes many words to say to you. And I have said nothing about
how I felt this immalleability, this refusal to cohere, was essentially Greek. That is,
I finally assumed my Greekness.

12. And Jack was so easy, so devoted, so manipulateable.

I3. Out had gone Caroline’s rugs, draperies, cushions, piled on unsilttable
couches. 14. He and his mound of newspaper-wrapped parcels were referable and
locatable; totally of the world into which I had returned.

15. I flexed muscles, rubbed my legs together, forced myself to stay sane, to
deduce what reason I could get out of all thin unreason.

16. A cloud hung veillike before the moon.

17. It was the first bikini I had ever seen outside a newspaper photograph
and it gave me something of a shook... the bare navel, the slender legs, brown-gold
skin, a pair of amusedly questioning eyes.

18. I opened the Thermos: coffee. 1 poured myself a full cupful and
swallowed it, then another.

19. T always spoke with him in Creek, and as you realise, Greek is naturally
sensual and an uneuphemistic language.

20. There was a little sliver of knowledgeness in her eyes now: an unmistak-
able curiosity to see how I had reacted to this latest development.

21. 1 dozed under the thin shade of a pine, in the agelessness, the absolute
dissociation of wild Greece.

22. Rogell's reality was over there, and now sort of fantasy to him, was the
overthereness where a jobberwock could base an action on the smile of the Chesh-
ire cat. It belonged in the Lewis Carroll section of the mind. Here must be account-
ability, finality, and system.

23. She threw a look back, a shy one, as if she had been saving up this truth
about herself, this rootlessness. homelandlessness, which she knew was also a truth
about me.

24. But if I had rushed after the girl in the side street it was because I wanted
to face Lily, to question her, to try to understand the ununderstandable.

25. A colour television tyrannized the dining-room and was switched on
even while we ate.

26. As I sorted uninterestedly through the box I dropped one of the pages of
dried flowers, to which was attached a sheet of paper with additional notes.

27. America and EC seemed to have lost faith in the multilateralism en-
shrined in the GATT.

28. But the stoniness of her composure proclaimed in advance that the at-
tempt would be useless.

29. «There was a time when you would have considered all poisoning un-
English» suggested Hercule Poirot. «A device of foreigners! Unsportsmanlike!»

30. In business you sometimes were a pusher and sometimes the pushee.

14



4.5. Introducing the following words to your pupils, outline a nest of words,
explain their meanings, mark the common core and the modifications brought by
word-building: obey, behaviour, insure, quiet, separate, glory, post, hand, social,
short, begin, interest, new, believe, use, verb, milk, thank, taste, happy, book,
common.

4.6.1. Give the corresponding words denoting living beings of the female
sex. Are the means used functional or rather derivational: hero, murderer, sorcerer,
abbot, duke, mister, emperor, poet, governor, count, doctor, singer, teacher, lion,
tiger, boy, brother, father, uncle, husband, king, nephew, son, fox, lord, bull?

4.6.2. In what way could you define the meanings of the following nouns
with the feminine suffux -ess: poetess, stewardess, giantess, waitress, actress,
huntress, duchess, peeress, heiress, mayoress, mistress, fruitress, hostess,
seamstress, leopardess, directress, instructress, laundress, abbess, priestess,
Negress, patroness, conductress, shepherdess, goddess?

On what does the definition depend?

4.6.3. Give the feminine/masculine of the following words. Formulate the
rules according to which they are formed: policeman, manservant, doctor, bride,
landlady, gentleman, chairman, Englishman. Compare with Russian.

4.7. Give the principles of differentiation of the words with -ly. What is the
phenomenon observed called?

brotherly, dally, fatherly, friendly, generally, gentlemanly, historically,
kingly, manly, motherly, orderly, physically, sisterly, quietly, warmly, weekly,
yearly, youthfully, figuratively.

4.8. Translate the following words with the suffix -ness. What Russian
suffixes correlate with -ness?

nothingness, thinness, slenderness, pleasantness, differentness, friendliness,
strangeness, talkativeness, helplessness, whiteness, plumpness, naturalness,
chanciness, willingness, Englishness, between-ness, grownupness, abstractedness,
otherness, muchness, oneness, grassiness, iceness, beautlfulness, littleness,
likeness.

4.9. How is the meaning of the following words defined in Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary of Current English? Make some conclusions about
valency of the suffix -er: planner, singer, maker, cutter, boiler, receiver, do-it-
yourselfer, hatter, gunner, prisoner, washer, Londoner, villager, teacher, cottager,
Eastener, islander, Greenlander, Britisher.
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4.10. Classify the suffixes in the following words according to all the princi-
ples described in the books on lexicology:

voter, freedom, slowly, admiration, gardener, threaten, growth, steamer,
frightening, wealth, ninety, teamster, geographer, horrify, Chinese, shortish, phi-
losopher, manhood, televize, authoress, foundling, aunty, foreigner, newcomer,
lighter, dullard, impeachment, safing, ableism.

4.11. The words below belong to the lexico-grammatical class Doer. How
are they formed?

sympathizer, spaceman, resident, rescuer, organist, pacificist, guardsman,
zionist, climatologist, rhetorician, attacker, disputant, academician, instructress,
canoeist, breakfaster, financier, Canadian, profeteer, boycottee, sloganeer, guardi-
an, evacuee, islander, biographee, rifleman, accompanist.

State other ways of forming words of this class.

4.12. If -er, -ing, -ness, -ist, -ance, -y, -ish, -ed, -able, -less, -ly, -ize/ise, -ate,
re-, un- are most productive English affixes, find words formed with their help in
the dictionary of neologisms of recent publication. Is there anything particular in
these words in comparison with already existing words?

4.13. Associate the following names of individuals with the country they
live and the adjectives denoting appurtenance to this country: Dutchman, Burmese,
Swiss, American, Scotsman, Britisher, Irelander, Swede, Turk, Russian, Japanese,
Cuban, Israeli, Nicaraguan, Afghan, Portugese, Dane, New Zealander, Spaniard,
Pole, Arab, Egyptian, Greek, Pakistani, French, Cypriot, Haitian, Philippine.

4.14. Nouns of nationality constitute a stumbling-block for all students of
English. Group the following words into several categories according to their form
so that you answer the question: how are names of nationality formed in English?

Afghan, Albanian, American, Arab, Austrian, Belgian, Bolivian, Brazilian,
Britisher, Bulgarian, Burmese, Cambodian, Canadian, Chadian, Chilean, Chinese,
Congolese, Cuban, Cypriot, Dane, Ecuadorian, Egyptian, Fijian, Finn, French,
Gabonese, German, Creek, Guatemalan, Guyanese, Guinean, Haitian, Honduran,
Hungarian, Indian, Indonesian, Islander, Iranian, Iraqi, Irish, Israeli, Italian, Jamai-
can, Japanese, Jordanian, Kenyan, Korean, Laotian, Lebanese, Liberian, Libyan,
Malawian, Maltese; Mexican, Mongolian, Moroccan, Nepalese, New Zealander,
Nigerian, Omani, Norwegian, Pakistani, Palestinian, Philippine, Romanian, Rus-
sian, Samoan, Scot, Somali, Spaniard, Sudanese, Swede, Taiwanese, Thai, Togo-
lese, Turk, Welshman, Vietnamese, Yemeni, Pole.

4.15. Paraphrase, forming adjectives according to the pattern: Cars from
England — English cars: iron from Algeria, beef from Argentina, teak from Burma,
wheat from Canada, towels from China, copper from Chile, wines from Cyprus,
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bacon from Denmark, cotton from Egypt, timber from Finland, brandy from
France, cameras from Germany, olives from Greece, sugar from Cuba, tulips from
Holland, salami from Hungary, ivory from India, tin from Indonesia, linen from
Ireland, tomatoes from Italy, rum from Jamaica, silk from Japan, rubber from Ma-
laya, paper from Norway, carpets from Persia, sardines from Portugal, grapes from
Romania, tweed from Scotland, oranges from Spain, furniture from Sweden,
watches from Switzerland, tobacco from Turkey, oil from Russia, pottery from Vi-
etnam, anthracite from Wales, bananas from West Indies.

4.16. Explain the difference between the meanings of the words below pro-
duced from the same stem by different suffixes: watery-waterish, embarrassed-
embarrassing, manly-mannish, colourful-coloured, distressed-distressing, respect-
ed-respectful-respectable, exhaustive-exhausting-exhausted, bored-boring, touchy-
touched-touching, cheerful-cheery, healthful-healthy, fruitful-fruity, continual-
continuous, industrial-industrious, tasty-tasteful, special-specious, official-
officious, ceremonial-ceremonious, unmeasured- immeasurable, uncover-discover.

4.17. Classity words which follow according to the meaning of prefixes —
position in space/time, incompleteness, negation, repetition, insufficiency, counter-
action, wrong/wrongly, excess, withdrawal, inclusion, co-activity:

co-author, overplay, mislead, substandard, hyperactive, overrun, pre- revolu-
tionary, post-graduate, supersonic, non-existence, undersized, re-born, undervalue,
unaccountable, pre-cool, encircle, semicircular, dewatering, discolour, antimissile.

4.18. State the meanings of the suffix -ish in the following words: childish,
snobbish, outlandish, fattish, foolish, greyish, poorish, devilish, Danish, biggish, slav-
ish, bookish, fivish, British, uppish, whitish, sheepish, iffish, replenish, diminish.
What is the phenomenon observed?

4.19. What meanings do patterns of verbs with the suffixes -ize and -ify signal?

Internationalize, canalize, anatomize, tantalize, Vietnamize, editorialize,
Americanize, etymologize, 1iodize, methodize, apostrophize, geometrize,
anthologize, capitalize, vaporize, professionalize, carbonize, diphthongize; classify,
speechify, youthify, argufy, happify, fortify, jollify, mummify, prettify, glorify,
dignity, falsify, tipsify.

Is it possible to «Americanify» or «youthize»?

4.20. The following are words with the suffix -age: leafage, boundage, mar-
riage, postage, spoilage, orphanage, village, advantage, breakage, leakage, tonnage,
clientage. Look up all the meanings of the suffix in the dictionaries, add some
more examples.
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4.21. In the following adjectives formed by the suffix -y deduce the meaning
and differentiate the patterns: bitty, brainy, cloudy, rainy, catty, chatty, dressy,
fishy, foxy, stagy, touchy, chancy, risky, hubby, deary.

4.22.1. From what parts of speech are the words with the suffix -ful formed?
Is the original meaning of -ful felt in Russian equivalents?

truthful, sinful, sorrowful, shameful, delightful, pitiful, healthful, willful,
mournful, useful, wishful, spoonful, mouthful, cupful, landful, brimful, handful,
deceitful, graceful, hateful, forgetful.

4.22.2. -Ful is opposite to -less in derivational antonyms. In the list of nouns
below find those which form the opposition and still others which add either -ful or
-less: pain, tune, harm, hope, care, help, use, meaning, colour, power, success,
beauty, thought, cloud, home, child, sound, top, worth, price, space, sin, hair. How
can you explain the observed facts?

4.23. Explain the meanings and translate the following words with the suffix
-nik taken from Russian. Mind that «many words with -nik are in some degree de-
rogatory, inviting disparagement or ridicule»: folknik, peacenik, protestnik,
cinenik, Vietnik, citynik, filmnik, goodwillnik, jazznik, computernik, nogoodnik.
Do you know any more words?

4.24. State the meanings of the negative prefix un- and find their Russian
correlations: uncover, undo. unsettle, unpack, unhinge, unfrock, unhand, unfold,
unload, unmask, unman, unnerve, unbutton, unlace, untie, unwrap, unlock, un-
teach, unplug, unzip, unseat, unveil, unwind, unwary, untrue, unready, unrest, un-
belief, unconcern, unbeauty, unmarry.

Is the prefix always negative?

4.25. Choose the right prefix: un-/in- (il-, im-, ir) to form words with the
negative meaning: measurable, accessible, comparable, credible, probable, mova-
ble, legal, logical, capable, literate, reconcilable, reparable, resolute, proper, re-
spective, attentive, convenient, human, sufficient, tolerable, organic, frequent, po-
lite, possible, regular, mortal.

4.26. Correct the mistakes in the words formed with the help of un-, in-, il-,
im, ir-, dis-, non-, mis-, de- to express the opposite meanings: miskind, disforgetta-
ble, inobey, irrational, irreliable, nonhonest, distie, defold, inlogical, unappear, in-
balanced, insane, dequalified, improbable, miscover, dislock, unfold.
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4.27. Group the following words according to the meaning of the prefixes:
refill, non-substantial, postglacial, pre-Christian, misarrangement, miscarriage, for-
judge, unelastic, semi-god, counter-proposal, prefabrication, overstrain, preheat,
upscale, outgoing, unimpress, hypertext, hyperdrive, ex-wife.

4.28. What abstract nouns correspond to the following adjectives: brief,
permanent, theoretical, practical, fortunate, enthusiastic, apathetic, bored, strict,
noisy, quick, quiet, careless, inferior, depressed, adequate, excellent, probable, ex-
hausted, credible, sympathetic, attentive, frank, competent, sarcastic.

How are abstract nouns formed in English? Compare with Russian. Where
do you usually observe coincidence?

4.29. Give abstract nouns formed from the following verbs. Mind their
spelling: admit, convert, omit, transmit, produce, introduce, demonstrate, succeed,
conceive, deceive, receive, convert, confer, prefer, refer, occur, permit, resist, de-
pend, attend, exist, assist, appear, postpone, tend.

4.30.1. What do you think is the status and meaning of -friendly in the fol-
lowing words: audience-friendly, customer-friendly, environment-friendly, farmer-
friendly, girl-friendly, labour-friendly, nature-friendly, newspaper-friendly, eater-
friendly? First interpret, then translate the words.

4.30.2. What is the status of -cide in the following words: genocide, suicide,
pesticide, herbicide, microbicide; weedcide, vermicide, formicide, liberticide, adul-
ticide, ovicide, giganticide, biocide? What is the peculiarity of all these words, ex-
cluding weedcide?

4.31. Analyse the textbooks for school to see what problems of affixation are
to be introduced to your pupils. What types of exercises would you choose?

4.32. Define the part of speech of the compound words and interpret their
meaning: colour-blind, never-ending, command-controled, science-based, self-
destruction, aftereffect, two-fold, do-it-yourselfery, all-parent, firsthand, child-
reduction, baby-sitter, black-eyed, ice-cold, good-for-nothing, oarsman, well-to-do,
gas-pipe, battle book, bed-book, bombing death, boys subject, letter-bomb, hero-
city, flower stamps, election victory, busibody, all-metal, self-analysis, quick-step,
life-long, deaf-mute, physico-technical, speak-easy, ever-helpful, hearsay, hand-
writing, health-giving, odd-looking, bottom-living, all-dentroying, acid-resisting,
breath-taking, high-flying, well-bred, know-all, cure-all, greatest-ever, lipstick.

4.33. How are the following verbs formed?
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To bring up, to upvalue, to button-hole, to highlight, to weekend, to lip-read,
to spoonfeed, to photograph, to go-get, to roller-skate, to interline, to kick-start, to
veg out, to whitewash.

4.34. Distinguish between compounds proper and compound derivatives: do-
it-yourself, do-it-yourselfery, chewing-gum, second-hand, weight-watcher, body-
builder, clock-watcher, a do-gooder, a lady-killer, breakfast-in-bedder, a winder-
upper, have-not, good-for-nothing.

4.35. Give the structural formulas of the compounds below: do-nothinger,
high-rise (building), biodegradable, newscast, out-of-date, out-of-the-way, crybaby,
leapfrog, leftovers, lefthander, Anglophone, can-do (A), hold-all, barefooted,
hotliner, historian-biographer, six-footer, player-coach, worker-congressman, nine-
to-fiver, overseas, stay-at-home, either-or (choice), one-actor (one-act play).

4.36. If the compound word «silkworm» 1s explained as «N, produces N;»,
suggest explanations for other types of compounds in the following list: writing
table, raindrop, oak tree, door-knob, sawdust, motorcycle, goldfish, safety belt,
oilwell, windmill, snowflake, killer shark, food poisoning, kettledrum, piano keys,
sewing machine, bicycle factory, frying pan, living room, matchbox, toothbrush;
television screen, chocolate bar, woman writer, bloodstain, steam engine, tea cup,
heartbreak, sunflower, swimming pool.

Arrange the words in groups in accordance with the sameness of the
formula.

4.37. Divide the following compounds into two groups: 1) the meanings of
which are easily deduced from the components of words, 2) the meanings of which
are not deduceable: feathfer-brain, mad-cap, four-eyes, high-brow, baby-kisser,
wag-tail, pineapple, pole-cat, cat-walk, free-loader, pants-leg, rock-cake, copy-cat,
black-mouth, chair-warmer.

4. 38. What decision would you make about the status of the components of
the following words and their type?

Afternoon, afterbirth, aftermath, aftereffect, aftersale; madman, seaman,
postman, clergyman; greengrocer, greenhouse, greenyard, greenborn, greenroom;
butterball, buttermilk, butter-fingers; sundew, sunflower, sunfish, Sunday; money-
changer, money-grubber, money-saver, money-dealer; telerecording, televiewing,
telecasting, tele-operated, telebook, telecomms, teledish, telenovella.

4.39. As you can easily see, all the words which follow contain one and the

same elements: acromania, alluromania, cynoaania, gymnomania, hedonouania,
heliomania, hypnomania, necromania, nymphraania, ochlomania, pharmacomania,
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xenomania, zoomania. What is the status of the element? Has it anything to do
with Greek word «mania»? What are the meanings of the words?

4.40. Analyse the following compounds, indicating a) the part of speech, b)
pattern, ¢) ways of composition, d) semantic correlation with free phrases, €) trans-
parent or non-transparent meaning: mother-in-law, doglike, grasshopper, butterfly,
birch-tree, quick-minded, cure-all, X-ray, humming-bird.

Give your examples.

4.41. Look through school textbooks and make a list of compound words
used in them. Classify them into several classes ac-cording to their structure, part
of speech, meaning, etc.

4.42. To what type do the following lexical units belong? Give their transla-
tion: bell-flower, sunflower, bluebottle, touch-me-not, black-eyed Susan, butter and
eggs, Baby’s breath, Bachelor’s button, dogtooth violet, adder’s tongue, Sweet
William, Virginia Creeper, Venus flytrap, Morning Glory, Indian paintbrush, Indian
pipe, Jack-in-the-pulpit, Johny-jump-up, lily of the valley, passion flower, prickly
pear, pussy willow, Dutchman’s breeches.

4.43. Translate the following sentences, paying attention to the underlined
words. Do you have any ideas about why composition is so productive?

1. It’s better to be a has-been than a never was.

2. He had no shop of hi3 own, but he had some vague connection with a
shop where an astonishing variety of second, third, and fourth hand goods were
sold, owned by a friend of his.

3. Mrs Williams and her husband on the next floor had got a loud speaker,
one of them little horns, and it was not only a loud speaker but also a late speaker,
and in fact would speak your head off.

4. Jake Peter was an anomaly: he spoke with big-city working-class accent.

5. And (I) managed to extract a piece of grey ice from the gap-toothed bar-
maid.

6. An elderly English couple was seated across the room from me, the gen-
tleman reading a three-day-old copy of the London Times.

7. And then the letters became one-weekly.

8. He’s a bit of a know-it-all, but that’s not surprising.

9. She is a great faller-in-love, you know.

10. «The Greeksy», said Mrs Narayan, «were much too sensible to think in
terms of either-or. For them, it was always not-only-but-also, not only Plato and
Aristotle, but also the Maenads».

11. Are you convinced that the near future will resemble the dog-eat-dog
world portrayed in the movie Road Warrior?

12. Woman claims hit-and-run killer buried vanished girl.
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13. Vacationers will travel by yet-to-be-built spaceplane...
14. He also resented — as one of the hotel’s most consistent nine-to-fivers —
the 1dea of working all night.

4.44. How to recognize converted words in the sentences below?

01NNk~ W

. I’ll clock the time.

. He softshoed into the room.

. Vacuumclean the room.

. The man is a show off.

. All her life she has worn her sister’s hand-me-downs.
. The drop out in English colleges has a lot of reasons.
. I gave him his quota of «Tea, sir’s» and shut up.

. Her eyes narrowed.
9.

Pocket your pride.

10. The supernatural of today is the science of tomorrow.
11. He takes a five in shoes.

12. The senator is compaigning in California.

13. I don’t want to be a bad third.

14. Don’t baby him.

15. In the country of the blind the one-eyed man is King.

4.45. Make your conclusions about the type of lexical units which may un-
dergo conversion. Consult dictionaries to see it all the underlined words are regis-

tered:
1
2
3
4
5
6
7
8
9

sake.

. Mrs Packington lunched, teaed, tangoed, dined, danced and supped.

. She’s a dear!

. I have no say in the matter.

. I’'ll chance it.

. What’s his hobby? — He gardens.

. I’ll do it, the how leave to me.

. The man pocketed his change and went away.

. Mrs Brown will holiday with her family.

. Josephine knew that she only wanted to want such wants for her soul’s

10. They perform a function which is valuable to both sides. They are the
go-betweens.

11. In a flash he was up, and he and Elvie sprinted for their bikes, taking off
in one direction while Frankie pedalled frantically in the other.

12. Would you like me to stay with her? — «No». — He negatived the idea
emphatically.

13. We did not wish to occasion her any distress.

14. «Why» I began. «No whys, Hastings — there will be time for that later».

15. I will show how we moderns work.
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16. Lord Kidderminster was consulted and was all in favour of encouraging
the young hopefuls of the political world.

17. Speech, for example, can be studied by all the -ics and -ologies in the
politechnic catalogue.

18. Then she went home and wrote Brody a thank-you note for being so
nice. Brody telephoned her to thank for her thank- you note.

19. (Now) you're going to see me. One me in yellow, two mes in green, three
mes in blue.

20. Suppose they did find something. There’d be a big to-do that couldn’t do
anybody any good.

21. She went off Sherlocking.

22. She Rolls-Royced into the village.

23. As we near London, I think I see a solution.

24. A stare of a minute or so’s duration of this kind might have been expli-

cable.
25. I’ll manage to sandwich your case in between the others somehow.
26. I had told him that Evelin expected him and was readying a guest room.
27. She didn't mean anything to him, but an in to the old man’s pockets.
28. Janet Henry tried to whisper to Ned... but he sh-h-hed her into silence.
29. ...A line had been x’ed and m’ed out here so that it was impossible to
make anything at all of it.
30. This woman dogs me.
31. There are advantages about rooming with Julia.

4.46. Which of the pairs of words are connected by the relations of conver-
sion?

Transport — to transport, damage — to damage, hammer — to hammer, present
— to present, experience — to expertise, exorcise — to exercise, conduct — to conduct,
contrast — to contrast, protest — to protest, abstract — to abstract, comment — to
comment, concern — to concern, defeat — to defeat, advance — to advance, attempt —
to attempt.

4.46. View the following pairs diachronically. Which of them are not
formed by conversion?

Tube — to tube, doctor — to doctor, waltz — to waltz, buttonhole — to button-
hole, weekend — to weekend, wrong — to wrong, up — to up, down — to down, make
— to make, walk — to walk, drive — to drive, smoke — to smoke, sleep — to sleep, to
make up — a make-up, a pullover — to pull over, dog — to dog, finger — to finger,
hand — to hand, train — to train, cut — to cut, answer — to answer, etc.

4.47. Which of the words in the pair served the basis for conversion?
star — to star, age — to age, picture — to picture, colour — to colour, key — to
key, empty — to empty, fool — to fool, breakfast — to breakfast, house — to house,
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slice — to slice, floor — to floor, nurse — to nurse, poor — to poor, pale — to pale, in-
vite — to invite, fish — to fish, pin —to pin. Use COD for information.

4.48 Analyse semantic relations in conversion:

a)  Denominal verbs: N> V:

to baby, to anger, to bag, to broom, to garland, to crowd, to disillusion, to
bus, to yellow, to book, to handcuff, to pleasure, to auction, to elbow, to shoulder,
to nose, to first-name, to red-pencil, to wolf, to sugar, to fox, to parliament, to skin,
to holiday, to vacation, to museum, to tourist, to petition, to tree, to collar, to bone,
to winter, to bed, to bottle, to monkey, to alibi, to atom-bomb, to honeymoon, to
rod-carpet, to high-jump, to spacewalk;

b) Deverbal nouns: V > H:

a think, a must, a say, a have, an invite, a find, a sing, a lie, a deorbit, a re-
think, a blackout, a buy-out, a hang-up, a payoff, a stop-out, a camp-in, a sit-in, a
teach-in, a preach-in, a walk-out, make-up, runaway, cover-up, sign-on, knockout,
lockout, shutdown, a catchall, a hold-all, a carryall, coming-out, tune-up, drive-in.

4.49.1. On what factors does the meaning of the converted word depend:

to category, to Delilah, to lunch, to room, to cage, to face, to shoe, to birth,
to waterski, to first-night, to embargo, to zig, to zag, to clich’e, to architect, to na-
palm, to author, to witch-hunt, to psych, to ready-up; turnover, makeup, to disfunc-
tion, teens, say-so (N), by-and-by (N), feedback, to family-doctor, to finger-print.

4.49.2. How much does the context help to understand the meaning of the
underlined words?
1. The newly-built twenty-storeyed building dwarfs our house.
. He was yoked with an unwilling partner.
. It will spur him.
. He tried to smooth things down.
. Try to bridle your temper.
. The road branches off here.
. Why rake up the past.
. The submarine surfaced far away.
. The situation can’t be remedied.
10. The room was bugged and everything I said was taped.
11. She dimpled at me encouragingly.

O 00 O\ D =~ W

4.50. Analyse the cases of word-formation which were accompanied by
conversion: by-and-by, teenager, to nickel-and-dime, wash-and-wear (shirt), to
sweet-talk, a win, a to-do, to wamp.
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4.51. Give a linguistic explanation of the child’s mistaken association in the
following joke:

«Mothery, said Johnny, «is it correct to say you «water a horse» when he is
thirsty?

«Yes, quite correct.»

«Then» (picking up the saucer), «I'm going to milk the cat.»

4.52. From an English school textbook choose some 15-20 cases of
conversion. Describe semantic relations between each pair of words, supply
contexts to show their different use and meaning. Prepare to explain the
phenomenon to your pupils.

4.53. Give the prototypes of the following words. Suggest a classification of
the shortened words on the principle of their correlations with the prototypes: aris-
to, audies, biz, brilly , butch, evo, etcet, enorm, diff, divvy, comfy, fave, min, fan,
marv, mini, prefab, prom, prop, quad, Pakistan, vibes, VIP, motel, electrocute,
tranny, telly, UNESCO, UNISEF, laser, AIDS, enthuse, to biograph, to laze, to
dizz, to brunch.

4.54. If «brunch» is br(eakfast) and (I)unch, then what is brupper, tunch,
tupper, tinner or ganguage, tomato, cheerbye, cable-gram, dictophone, avionics,
foolosophy, cinerama, torrible, etc,etc? What helped you to guess?

4.55. What’s the pattern and semantic effect of reduplication in the following
words: chit-chat, boogy-woogy, curlie-wurlie, walkie-talkie, holly-golly, spoony-
moony, whisky-frisky, colly-molly, flim-flam, actor-smactor, picture-smicture?
What Russian words may be associated with this English type of word-formation?

4.56. Classify the words below according to the type of word-formation:

adultify, A-day, Amerasian, agitpop, alphabetism, Amerenglish, automaker,
bankroll, cable up, can-do(N), to chain-chew, chancy, downsize, EC, eyelyze, flip-
flop, crlss-cross, gentrify, HIV, lunch-bucket, muso, neurogenetics, perestroikan,
quietize, receiver-dialler, to sound-proof, refusenik, resto, sid, star-warrior, teleno-
vella, typify.

Consult some recent edition of a dictionary of new words in English for the
meaning of the words.

4.57. In the Ode by Arthur O’Shaughnessy (1874) analyse the structure of the
underlined words. Explain their spelling and necessity:

We are the music-makers,

And we are the dreamers of dreams,

Wandering by lone sea breakers

And sitting by desolate streams;

World-loosers and world forsakers,
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On whom the pale moon gleams:
Yet we are the movers and shakers
Of the world for ever, it seems.

4.58. What are the semantic relations of these words with the original ones?
How were they formed?

Manners, colours, glasses, authorities, barracks, customs, damages, defenc-
es, developments, honours, looks, pictures, possessions, spirits, talks, wits, works.

4.59. The following words are formed with the help of alternation. Try to
describe the patterns of words and semantic relations:

food — feed, sing — song, deep — depth, long — length, strong — strength, tip —
top, speak — speech, bear — burden, full — fill, tell — tale, bathe — bath, breathe —
breath, lose — lose.

4.60. In what way, do you think, can verbs be formed from the following
words:

cobbler, vacuum cleaner, reminiscence, broker, intuition, editor, reunion, re-
bellion, acquaintance, convalescence, rusty, lazy, dizzy?

JlabopatopHas pabota 5 (4 gaca)

Tema: «OMoHMMUYECKass TapaadrMa aHMJIMICKOTO  A3bIKa.  THIIBI
OMOHUMOB)

1. OMmoHuMUYecKas mapagurma; TUIOJIOTUSI OMOHHMOB.

2. WcTOYHUKA OMOHUMUM.

3. Kputepuu pazrpaHndeHuss OMOHUMHU U MOJIMCEMUHU.

5.1. Check the underlined words in the following sentences in Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary of Current English in search of their homonyms.
Make your conclusions as to the spread of the phenomenon and its causes:

1. A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer.

. You cannot_judge a tree by its bark.
. One swallow doesn’t make a summer.
. Barking dogs seldom bite.

2
3
4
5. A round peg in a square hole.
6. A wonder lasts but nine days.
7
8
9
1

. After rain comes fair weather.

. You make your bed so you must lie on it;
. Second thoughts are best.

0. To work with the left hand.
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5.2. Consider the effect of mistaken spelling:

[sou wel rip wel]

[00 nait 1z gon]

[mai dio]

[01s flauo 1z fain]

[bi keoful o bea koandAkts iz rAnin Oru 09 trolibas]

5.3. Correct the mistakes:

1) so on a button;

2) simple simon met a pieman going to the fare;
3) have fruit for desert;

4) the soul of the shoe;

5) trim your fur tree;

6) men should be what they seam,;

7) pore oil on troubled waters;

8) kill somebody with one’s bear hands;
9) speak in a horse voice;

10) to heads are better than won;

11) iron oar;

12) a peace of news;

13) buy things at a sail;

14) a juicy pare;

15) travel in a lower birth;

16) reign and hail;

17) honey is sweet, but be stings;

18) after rein comes fine whether.

What helped you to detect the mistakes?

5.4. How to distinguish the words in the pairs?
Aloud — allowed, altar — alter, ball — bawl, barren — baron, sell — cell, birth —
berth, canded — candid, fare — fair, fakir — faker.

5.5. Explain what makes you understand the author’s intention but embar-
rasses Alice and the White Queen?
1. «Mine is a long and sad tale!» said the Mouse, turning to Alice, and
sighing. «It is a long tail, certainly» said Alice, looking down with wonder at the
Mouse’s tail, «but why do you call it sad?»

2. Here the Red Queen began again. «Can you answer useful questions?»
she said. «<How is bread made?»

«I know that!» Alice cried eagerly. «You take some flour...»

«Where do you pick the flower?» the White Queen asked.

«In a garden or in the hedges?»
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«Well, it isn’t picked at all,» Alice explained. «It’s ground...»
«How many acres of ground?» asked the White Queen.

5.6. By what processes did homonyms appear in the following cases? Ana-
lyse the meaning and origin of the words last, case, count, even, fry, hue, rate, log,
stem, tick, poke using COD or any other dictionary which gives etymology.

5.7. With the help of Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English compare the meanings of the indicated words. Discuss causes and ways of
hononymy:

1. Observe cant (N), cant (V) and can’t. Give the terms, describe the process-
es which led to homonymy.

2. Consider the case of swallow (N) and swallow (V). What led to homon-
ymy? And what about the second noun «swallow»? What types of homonymy
were observed?

3. Analyse the causes of homonymy with «gate I», «gate II», and «gate I1I».
Classify the types. Check the treatment of «gate» in several dictionaries.

4|. «Onen-numeral and «one»-pronoun are homonyms. What other «one»
does Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English distinguish as ho-
monymous? Is the lexicographic treatment the same or different in COD?

5. Consider the causes which determined homonymy of «grave» (A),
«grave» (V), «grave» (N).

6. How many «host»s are there in English? What is their origin? Are they all
homonymous? Check several dictionaries.

7. «Mint» (a plant) and «mint» (a place where...), how did they become
homonyms? What happened to «moneta» in old French? What does it look
like in modern English? Give the terms for the processes that took place.

8. Are «increase» (V) and «increase» (N) homonymous? Give your argu-
ments, enumerate the criteria for homonymy.

9. What is the difference between «along» (adv) and «along» (prep)? What
type of homonymy is this? Also observe «before», «after», «so». What are the spe-
cific features or these types of homonymy?

10. Analyse etymology .of «arm» (N) and «arm» (V). Are they homony-
mous? Find their derivatives. Are they homonymous? Speak of the role of etymo-
logical information.

11. Try to find in several dictionaries another «pen» with which you can’t
write. What led to homonymy?

12. Compete «ice» (N) and «ice» (V). Observe their distribution and mean-
ings, find the ways to distinguish one from the other.

13. Consider the causes which led to homonymy of «invalid» (N) and «inva-
lid» (A). Consider accompanying factors.

14. How many «but»s are described in English dictionaries? Are the words
easily discriminated? Do different dictionaries treat the words in the same way?
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15. Observe the word «rest» in several dictionaries. Make your conclusions
about lexicographic treatment of homonymy.

16. How many «rent»s may be found in different dictionaries? Are they the
same or different?

17. How many different «can»s produce the humorous effect in the limerick
below? Interpret or translate it. Easy?

A canner exceedingly canny

One morning remarked to his granny.

«A canny can can anything that he can,

But a canner can’t can a can, can he?»

5.8. Classify the following homonyms consulting for meanings Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary of Current English according to ABCD principles,
where A in different lexical meaning and A is the same lexical meaning, B and B
are different/the some grammatical meaning; C and C — different/the same para-
digm; and D and D are different and the same basic forms: date (N, N), bottle (N,
N), angle (N, V), own (A, V), bay (N, N), bill (N, N), fine (N, A), jump (N, V), oil
(N, V), mess (N, N), net (N, N), hazel (A, N), blow (V, V), march (N-N, V), well
(N, interj), bent (N, V), lime (N, N, A), taxi (N, V), if, before, shot (N, V), train (N,
N, V), mean (A, A ,V), race (N, N, N), stem (N, N, V), relay (N, V).

5.9. Find the meanings of the following words live, close, court, dump, ex-
act, handy, hum, job in Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.
Check their origin in some other dictionary, giving etymological information.
What is the phenomenon observed called?

5.10. Supply homophones to the following words: bare, bee, berry, been,
bred, brake, coarse, currant, deer, fare, gait, feat, groan, grate, heir, dew, dye, pore,
meat, so, peel. What in your opinion are foreign language learner’s problems here?

5.11. On what linguistic phenomena are these jokes based?

1. Can February march? — No, but April may.

2. Needless

A librarian said to a man asking for a thriller: « I can recom-

mend you this book. It is a hair-rising story». «No use to me», said the reader, «I
am bald-headed».

3. - Why is it difficult to buy coal?

- Because when it is bought, it goes to the cellar.

4. Beastly Weather
«It’s a beastly weather we’re having today».
«Why?»

«Don’t you see? It’s raining cats and dogs».
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5. Teacher: Here’s a map. Who can show us America?

Hick goes to the map and finds America on it.

Teacher: Now, tell me, boys, who found America?’

Boys: Nick!

6. When a woman complained to her butcher that his sausages tasted like
meat at one end, but like bread crumbs at the other, he replied: «Madam, in the
time like these no butcher can make both ends meat.

7. Which is the strongest day of the seven?

Sunday, because the other are week days.

8. «Waiter, the soup is spoiled!»

«Who told you that?»

«A little swallow.»

9. Heads

A publisher gave notice that he intended to get up a «new head» for his pa-
per. One of his subscribers dropped him the following note: «Don’t do it — better
keep the money and buy a new head for the editor».

10. Customer: I would like a book, please.

Bookseller: Something light?

Customer: That doesn’t matter. I have my car with me.

11. Views

The hotel manager suggested to a leaving guest: «Here are some views of
our hotel which you may take as souvenirs». «Thanks, but I have my own views on
your hotel», replied the guest.

12.  Papa, what kind of a robber is a page?

A what?

It says here that two pages held up the bride’s train.

13. — Sir, I have all the gems of English literature in my library.»

— Yes, and I notice that they are uncut gems.
14. Political Speaker: I’'m pleased to see such a dense crowd here tonight.
Voice: Don’t be too pleased, we aren’t all dense.
15. Advertisement: Lion Tamer Wants Tamer Lion.
16. — Where have you been since September?
— At college taking medicine.
— And did you finally get well?

17. — Do you save money for a rainy day, dear?
— Oh, no. I never shop when it rains.

18. Replacement

A motorist came to a housewife: «I am sorry, ma’am, but I have just run
over your cat. I’d like to replace it». — «Do you catch mice?»

19. A Lot

A well-fed parson would advise his starving parishioners to be satisfied with
their lot. «Ahy, said one of them, «we should be easily satisfied with a lot if we had
it. The thing is that we haven’t got even a little.»
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20. There was a young joker named Tarr,
who playfully pickled his ma.

When he finished his work,

He remarked with a smirk,

«This will make quite a family jar».

21.  There was a young fellow named Hall,
Who fell in the spring in the fall,

T’would have been a sad thing

Had he died in the spring,

But he didn’t — he died in the fall.

22.  Said the fair-haired Rebecca of Klondike,
«Of you I’'m exceedingly fond, Ike.

To prove I adore you

I’1l dye, darling, for you

And be a brunette, not a blond, Ike!»

5.12. Think of how you might treat the following pairs of words at school:
son — sun, too — two, write — right, stop — to stop, week — weak, still (A) — still
(adv), that (conj) — that (pron), work — to work, round (A) — round (prep), light (A)
— light (N), tail — tale, May — may, March — march (N), (V), boar (N) — bear (V),
will — Will, want — to want, means (N) — means (V), brought — brought (of to
bring), one (num) — one (pron), sea — see, thought (N) — thought (V), second (N) —
second (num), for — four, help (V) — help (N), hand (N) — hand(V), bit — bit (V), tie
— to tie, rain — to rain, etc.

JlabopaTtopHas pabota 6 (4 gaca)
Tema: «CuHoHUMUA. AHTOHUMUS

l. HapazmrMaTHKa 1 cuHTarMatuka. CHHOHMMHYECKAs napaaurma,
KJIaCCI/I(bI/IKaHI/ISI CHHOHUMOB.
2. AHTOHUMUYECKAS napaaurma; TUIOJIOIrusd aHTOHUMOB.

6.1. Analyse the members of the group of synonyms with the dominant «es-
timate» in different dictionaries of synonyms. Define the types of synonyms.
Summarize your observations about composition of the groups.

6.2. Analyse the semantic structures of the words «brainy», «intelligent»,
«clevery, «witty», «keen», «ingeneousy, «expert», paying attention to their com-
ponents. Prove that they are synonyms. Differentiate them in meaning and use.
Make a kind of instruction for your pupils.

6.3. In the books of synonyms find synonymic groups for the words: aim,
discuss, feeling, get, look, speak, young. Classify the synonyms. Compare the
words comprising the groups.
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6.4. Prepare to differentiate between «big»,»large», «great» at a school les-
son. What other words belong to the group? Find the typical contexts of their use.
Answer the following questions:

Is «big» contrasted with «little» or «small»?

What word is contrasted with both «small» and «little»?

In what context can the three of them be used?

6.5. Explain with the help of dictionaries of synonyms, explanatory ones) the
difference between the pairs of words: treat — cure, terms — conditions, touch —
touch upon, carry — on — carry out, much — many, take — bring, recognize —
acknowledge, neat — tidy; border — frontier, sick — ill, demand — need, need — re-
quire, bother — worry — trouble, admit — recognize, court — trial, ladder — staircase —
fire escape, ladder — ramp, reject — deny. Summarize your information.

6.6. Give synonyms to the following words explain your choice: a pen name,
footmarks, a shorthand typist, to cell somebody up, a wire, spectacles, to take care,
get to know, find out, set free, release, refuse, give up, make out, come back, sick,
cordial, warrior, get buckled, covet, to take up.

6.7. In the list of synonyms below analyse the semantic structures of the
words included. In which their meanings are they synonymous?

Aim, goal, object, purpose, desire, end, endeavour.

Can you prolong the list?

6.8. Give instructions as to how to differentiate the following words in the
groups: admit, acknowledge, recognize; affair, business, matter; allow, permit, let;
change, alter, vary, modify; decide, determine, resolve, settle; discuss, debate, ar-
gue, dispute, talk over; competition, emulation, tournament, contest; busy, en-
gaged, occupied; owner, master, host, boss, lend-lord, interpret, explain, elucidate.

6.9. Analyse the combinability of the words within the synonymic group
«faty — «plump» — «chubby» — «buxom». Try to discriminate them according to
their use and frequency.

6.10. Analyse original meanings and the present-day semantic structure of
the words «stomachy, «belly», «abdomeny», «tummy». Prove that their existence
enriches the vocabulary’s opportunities to express the most delicate shades of
meaning.

6.11. Indicate similarity and contrast comparing words in the following syn-

onymic groups: dress, apparel, wear, clothing, raiment, garment, attire, vestment,
costume; ancient, antique, antiquated, archaic, venerable; festival, holiday, vaca-
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tion, rest, leave; rude, insolent, impudent, rough, gruff, blunt; bad, evil, vicious,
wicked, naughty, ill; acquaintance, familiarity, intimacy, fellowship.

6.12. Using several dictionaries describe the appropriate use of «sufficient»
and «enough». Summarize your information in a way of instruction with an exer-
cise.

6.13. If «ultra»y means «excessive in the extreme, going beyond the normal
limits or range», what about «extra», «hyper», «over»? Supply your explanation
with arguments and examples. Speak about the essence of the phenomenon and all
its consequences.

6.14. Consult dictionaries in order to discriminate between the synonyms in
the synonymic groups below. Insert then the right words in the explanatory defini-
tions which follow:

a) Prevent, hinder, obstruct, oppose, avert, forestall, frustrate, stop — are syn-
onyms with the general idea «to stop or keep from happening». Insert the words
into the blanks: «To ... is to keep one from his purpose. We are ...ed usually only
for a time; the thought of delay and postponement is dominant. If we are ...ed by a
shower from starting on time, we may start later; whereas if we are ...ed from go-
ing we do not go at all. To ..., ..., and ... are words of hindering. To ... is to place
something in the way of accomplishment; it is often used of any delay, however
thrilling. ... is to hinder by setting oneself against something, by summoning con-
tending force against; ... is stronger than oppose and suggests contending against
that which is offering active force or energy against us.»

b) Pride, vanity, conceit, complacency, vainglory are synonyms with the
general idea of undue self-esteem, haughtiness. After discriminating insert the
words in the blanks: «... is a term which may include conceit and ...; it has also a
meaning apart from these. ... may be a feeling noble, dignified and admirable; such
... 1s that which forbids us to show our hurt, however much we are humiliated, it
works though our natural self-respect to compel us to be our best. Unworthy ... is
haughty, overbearing, arrogant, hate-producing. ... and ... are cardinal weaknesses.
... 18 felt over thrilling things. It is a more empty and frivolous feeling than .... The
unfavourable sense of ..., ... must not consider itself fine but must have the open
adulation of others.

... 1s sometimes based on actual achievement or possession, but oftener it is
the fruit of excessive self-love and is boastfully puffed up and lofty over what does
not even exist. ... is vanity, pompous, strutting and boastful.»

c¢) Conceal, disguise, hide are synonyms having the idea of keeping secret.
Insert the words in the explanatory text which follows:

«To..., the general term, means to put under cover, to put intentionally out of
sight. To ... when asserted of persons or living being. It is always the act of inten-
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tion; it consists in so managing as to prevent facts, objects, purposes from coming
to the observation of others; it connects design and artfulness. Pain may be ... ,
feelings ..., only objects may be secreted. We ... by making a thing seem what it is
not, we assume gaiety sometimes to ... grief .»

d) Try to discriminate between «intellectual», «intelligenty»; «mental», de-
noting «pertaining or appealing to the intellect». Insert the right words in the
blanks below:

«... which is opposed to corporeal and bodily, is applied to those things that
are of the mind, done by the mind. ..., which unlike ..., can be also applied to per-
sons, applies to that which longs to, appeals to, or demands the exercise of, the in-
tellect, as opposed to the emotions, or the purely physical. ... describes, in the first
place, those endowed with mind or intellect. It is also applied to animals though
bees and ants, in spite of their remarkably complex reaction patterns and the appar-
ent purposefulness of their behaviour, are not in the technical sense, .... It is applied
further to these human beings who show the power to comprehend quickly, show
sagacity, a degree of shrewdness, and an all-round ability to understand. When we
think of an ...ual man we think of a scholar; when we think of an ... man we pic-
ture a bright, active, quick mind working effectively.»

e) Discriminate between «intellecty, «mindy», «intelligence», «understand-
Ing», «Sensey, «reasony, «reasoningy, «geniusy, «brainsy:

« ... the general term for mental functioning, includes consciousness,
thought, perception, cognition, feeling, volition, the subconscious, etc. Hence, we
are aware of the world about us, we meditate, reason, and think things out, with the
... We determine with the ..., as 1 have made up my mind to do it; we decide and
resolve, as I know my own mind and shall stick to it; we feel disposed or inclined
with our ...s. ... is commonly limited to that power of the mind that knows or rea-
sons, as opposed to the power of feeling and will; ... may be used in this limited
sense, and then becomes synonymous with .... . ..., abstract reasoning; purposeful
thought, etc. is found in man, but not in the lower animals, even those that have a
fair degree of intelligence.»

f) «Lucky», «fortunate», «successful», «auspicious», «well-omened», «pros-
perous» are generally denoting «haying, resulting in or bringing a good chance».
Insert them into the text:

«... and .. are applied to those things that happen through favourable or ad-
vantageous chance, without the effort. ... describes that which strikes like a bolt
from the blue, without apparent cause, unexpectedly, unaccountably, at exactly the
right time. ... is used soberly, gravely, rather of serious affairs. ... is a more ordi-
nary, everyday word. We say that we had a ... turn, made a ... guess or we made
very ... connections in this distant city, of the person whose fortunes or affairs are
thus furthered. He who is benefited by such occurrences is also termed ... and ... .
... 1s used especially of an extremely opportune happening, which falls in admira-
bly with one’s plans and purposes.»
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6.15. Distinguish between «old», «ancient», «aged», «elderly», «antiquat-
ed», «antique», «old-fashioned», «obsolete» , «dated», which are grouped together
as they suggest the one idea of pastime. Is it possible to make some more subtle
subdivisions?

6.16. Test the possibility of substitution in the synonymic group «soft»,
«mildy», etc. in an English Synonyms Dictionary. In what way may substitution be
of need with a foreign language learner?

6.17. Try to show the existence of the synonymic dominant by analyzing
semantic components of the words in the group «show», «expose», «display»,
«exhibity, «manifesty, «showoff». For reference use an English Synonyms Dic-
tionary.

6.18. How to define the synonymic dominant in the following groups of
synonyms: clever, keen, dexterous, witty, ingenious; fine, exquisite, delicate, ele-
gant, refined; persuade, convince, induce; esteem, regard, favour; consequence, re-
sult, issue, product, outcome; ability, capacity, talent, faculty, competency, effi-
ciency; agree, assent, comply, coincide; anger, rage, indignation, irritation, fury,
ire; antipathy, dislike, hatred, disgust, repugnance.

6.19. Find in the dictionaries information about «all» and «whole». Summa-
rize it as an instruction for usage. Show you know how to differentiate them by
filling the blanks in the following sentences:

1. This is the best room in ... house.

2. The birds ate... strawberries in my garden.

3. I want to hear ... story, not just part of it.

4. ... school had a holiday.

5. He worked ... night.

6. ... sky is covered with clouds.

Give some other examples of the most typical contexts.

6.20.What do you know about the difference between «mutual» and «com-
mon»? Is the sentence «Their mutual interest in guns has provided an informal
means of instructing youngsters» correct?

6.21. Arrange the following synonyms in the groups below in the order of
intensity of the quality/action expressed: accident, misfortune, casualty, mishap,
misadventure, disaster; attention, care, regard, observance, heed, diligence, concen-
tration; blunder, fault, flaw, mistake, weakness, defect, error, oversight; colour,
shade, tint, hue, dye, pigment; elegance, refinement, taste, grace, tact, polish; ex-
plosion, report, uproar, noise, roar, din.
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6.22. On what occasions do you choose, prefer, pick, select, elect? Compile
a set of examples to show the use and the ways of discrimination of the verbs?

6.23. In English there are several words denoting a young/unmarried wom-
an. In their secondary meanings they also mean female child, virgin, female, serv-
ant, sweetheart. What are the words? Are they all absolutely necessary for the lan-
guage? What is their history? Compare with Russian.

6. 24. Find in Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English or
in BBI Combinatory Dictionary of English combinations in which the following
synonyms occur: aroma, perfume, reek, scent, smell, stench, stink, odour, tang.
What type of synonyms do they represent? How does the difference in their mean-
ing condition their use?-What really conditions the number of synonyms in a syno-
nymic group?

6.25. Using dictionaries other than BBI combinatory Dictionary of English,
analyse combinability of the words: journey, travel, excursion, expedition, pil-
grimage, march, trip, tour, ramble. Then discuss the points of similarity, difference.
Choose the most characteristic contexts to offer to your pupils.

6.26. What can be estimated/underestimated/overestimated, assessed, val-
ued, measured, reckoned, rated, appreciated? Use various dictionaries to obtain as
much information as possible. Summarize the results of your search. Can you
make any conclusion about the degree of similarity?

6.27. Using several dictionaries find some sentences to illustrate the use,
sameness and difference of the following synonyms: dirt, dust, mud, filth, grime,
mire, impurity, refuse, pollution.

Make your conclusion about the differentiation of the words in a kind of in-
struction for your fellow-students.

6.28. Combine the following adjectives with the appropriate nouns:

golden, wooden, leaden, ashen;

gold, wood, lead, ash.

Define the difference in meaning between the components of the two
groups.

6.29. Define the difference between the synonyms in the double patterns:
nightly — nocturnal, yearly — annual, heavenly — celestial, womanly — feminine,
water(y) — acquatic, homely — domestic, brotherly — fraternal, hearty — cordial,
starry — astral — stellar, sunny — solar, naval — nautical. What supports their differ-
ence?
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6.30. If money is also beans, brass, chink, etc. and face is puss, signboard,
phyzz, biscuit, clock, dial, dish, facede, front(age), index, smiler, kisser, mop, pan,
portrait

and head 1s bean, mug, pot, hat-peg, upper storey, attic, onion, cabbage, nut
and eyes are blinkers or peepers, what makes possible such expressive transfers?
How else do synonyms appear?

6.31. What component of meaning, what reason makes it possible to substi-
tute ecological receptacle for trash barrel, electronic surveillance for bugging, su-
perintendent for janitor, sanitation engineer for plumber, to select out/ discharge
for fire out, the underprivileged for the poor?

What do we call such words as insane, weak in the upper storey, having a
screw loose for mad/crazy?.Explain why should they be so many and so diverse?

6. 32. What is the British English for these American words: elevator, the
john, garbage, closet, wash up, cookie, candy, potato chips, the fall, baggage, vaca-
tion, mortician, bar-tender, movie theater, buddy, shedule, downtown, apartment,
dating, mailman, Zip code, swell/neat/cute? Why did they appear?

6.33. In the group of synonyms below one of the words is not synonymous.
Try to prove that the rest are; that the one is different: ghost, apparition, spectre,
phantom, spirit, vision, sorcerer.

6.34. The following words and expressions form a group. Due to what se-
mantic component can they all denote «mad»? Which of them in the most expres-
sive?

Crazy, balmy, nutty, screwy, batty, dippy, dotty (as a dinf-bat), daffy, goofy,
beany, buggy, wacky, loony, round, the twist, fogged as a beetle, getting rats in the
roof.

6.35. Analyse the problem of total/complete/absolute synonyms, giving as
many illustrations as possible. For illustration use synonymic dictionaries.

6.36. Analyse the English words correlating with the Russian nomrume,
HANOMHUMb, NPUNOMHUMb, 3ANOMHUMb, 6CHOMHUMb, 6CnOMUHam», etc. Are they
synonyms? What differentiates them in English. Summarize your observations.

6. 37. Form derivational antonyms from the following words using negative
prefixes / suffixes: literate, polite, possible, tie, material, decisive, resolute, respon-
sible, agree, proper, decent, moral, helpful, expensive, correct, continue, appear,
painful, symmetry, restless, able, nationalize, connect, fortunate, happy, conven-
tional, popular, efficient, predictable, tolerant, sociable, disciplined, kind, consid-
erate, sophisticated, formal, intelligent, typical, patient, credible, imaginative, fash-
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ionable, elegant, flattering, consistent, normal, civilized, adequate, probable, com-
petent, sympathetic, personal, agreeable, due, easy, effective, ending, encourage,
erring, even, excusable, fair, familiar, fit, forgivable, fidelity, frequent, harmony,
inside, interested, just, justice, advantage, artistic, authorized, aware, bearable, be-
lief, broken, distinct, comfort, comfortable, common, conscious, convenient, deli-
cate, deserved, dignity, dinguized, dissoluble, clasp, fold, etc.

6.38. Analyse the semantic structure of the word «businessy, find its syno-
nyms. What are the words or meanings of words to which the following words are
antonyms: leisure, play, recreation, vacation, rest?

6.39. Compare the semantic components in the definitions of the first mean-
ing of the pairs of words: husband — wife, bachelor — spinster/maid, earl — coun-
tess, horse — mare, monk — nun, host — hostess, dog — bitch, etc.

With the help of what components are the words opposed?

6.40. Give antonyms to the following words: useful, upstairs, polysyllabic,
pre-revolutionary, under-estimate, careless, here, forwards, slow, sweet, warm, in,
up, stop, etc. State the type of autonyms and general meaning they convey. What
semantic relations do the words render?

6.41. In the dictionary find typical contexts to prove that antonyms of the
words in the following list and the words themselves possess the same distribution:
add, asleep, correct, different, exclude, high, mount, heavy, reject, truth, weak,
right, left, hope, extravert, profound, mini, in, to, above, leave, take, begin, ugly.

6.42. Give opposites of the following set expressions. How are they treated
lexicographically?

to be in the money white-collar worker
to fall in love to bark the wrong tree
turn red to be behind time

to draw money out with a heavy heart

at first sight with a good grace

in a small way small potatoes

have nothing to do with down and out

6.43. Disagree, using the opposites:

1. He was rich and good-natured.

2. She was old and dowdy and dull.

3. He seemed in great spirits and extremely happy.
4. The cotton dress was still damp.

5. Larry was so gay.

6. The weather was dry and hot.
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7. He tried again and was more successful.

8. It was a cold windy evening.

9. He had a poor opinion anyway of Sir George’s process of thought.
10. He’s been sweet to his father.

11. Things go wrong.

12. Things are going badly in this country.

Are opposites always antonyms?

44. Read the following text:

«Is he fair or dark?» — «Neither.» — «Is he tall or short?» — «Average, I
should say.» — «Are you trying to irritate me?» — «No, he’s just ordinary. There’s
nothing in him to attract your attention. He’s neither plain nor good-looking.»
(W. S. Maunham)

As you noticed, it is possible to introduce an intermediate member between
two opposed words. Find some 3-5 other triads.

6.45. If «always» — «never» are contrary antonyms, try to find some adverbs
denoting intermediate stage. Supply then each of the adverbs with a synonymic
expression. As a result you must obtain a system of words denoting indefinite peri-
ods of time.

6.46. Insert opposites in the blanks below in the extract from «A Song of
Opposites» by J. Keats:

Welcome joy, and welcome...

Let he’s weed and Hermes’ feather

Come today and come ...,

I do love you both together.»

Explain your choice of words. Prolong the list of words pertaining to the
idea of «joy», find if the words are all opposite to the words, forming synonymic
group of its antonyms.

6.47. In a book of proverbs and sayings try to find those based on antonymy.
To what type then do these antonyms belong?

6.48. Prove that abandon is opposite to keep, hold, occupy, cherish;
accept — to decline, deny, disown, disclaim, repudiate, reject;
blame — to applaud, commend, compliment, praise;

love — to despise, detest, dislike, loathe, hate;

show — to conceal, cover, hide, obscure, secrete, smother, veil;
attack — to defend, guard, protect, repulse, resist, shield;

break — to bind, connect, fasten, join;

cold — to warm, hot, boiling, close, oppressive;

different — to similar, identical, the same, exact;
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obedient — to disobedient, obstinate, insubordinate, sullen, self-willed, un-
willing, mutinous;

disgrace — to respectability, honour, tame, renown;

business — to leisure, play, recreation, vacation, rest;

accurate — to inaccurate, incorrect, mistaken, wrong; careless, erroneous;

bad — to good, healthy, sound, perfect, wrong, worthy, kind, true;

coarse — to fine, delicate, refined, cultivated, exquisite.

Do oppositions form synonymic groups? Give your arguments.

6.49. Compare the semantic structures of antonyms «thin» and «thick».
Which of the meanings form antonymic oppositions? How many do not? Why?

6.50. In a school textbook find texts containing synonyms and antonyms.
Analyse semantic groups of words to which they belong and the meanings they
render.

6.51. Revising the vocabulary studied during a term/year at school, ask your
pupils to give synonyms/antonyms to the words they are revising.

Jlabopartopnas padota 7 (2 gaca)

Tewma: «Knaccudukammm Gppa3eoiornaeckux eIuHUIl aHTJTHICKOTO S3BIKaY

1. ®pazeonorust Kak 4acTh JEKCUKOJIOTHH.

2. Cnoco6w1 o6pazoBanust OF.

3. Kimaccudukanuu OE.

7.1. What do you know about the origin and meaning of the following set
expressions?

Merry England, May Queen, Lyme disease, Master of the Rolls, head boy,
Long Town, Peeping Tom, Greenwich Mean Time, Great Paul, Greater London,
British Commonwealth (of Nations), Cheshire cat, Caution Money, Fa-
ther’s/Mother’s Day, The Dark Ages, The New World, the Old Bailey, Santa
Clause, The White House, The Yellow Pages, Jack Frost, the Jolly Roger, the
Eternal City, the Four Freedoms, the Golden Age, Good Friday, the Iron Curtain,
Alpha and Omega, Uncle Sam, the promised land.

7.2. What is the meaning of «bird» in the following set expressions: an early
bird, a gay bird, a jail/prison bird, an old bird, a queer bird, a rare bird, a little bird,
the big bird, a bird of paradise, the bird of peace, the bird of Washington;

watch the birdie, a bird of one’s own hatching, there are no birds of this year
in last year’s nest, each bird loves to hear himself, hit the bird in the eye, keep the
bird in one’s bosom, it is an ill bird that fouls its own nest, the bird of Jove, the
bird of Minerva, the Arabian bird/the bird of wonder.
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7.3. What sort of sleep are these?
One’s beauty sleep, the sleep of the just, never-ending sleep, the long sleep,
sleep the sleep that knows no waking, dead sleep.

7.4. At first sight, they are all Indian: Indian bread, Indian cane, Indian corn,
Indian file, Indian girl, Indian ink, Indian light, Indian summer. But are they? And
what is their linguistic status: are they words or set expressions?

7.5. Which do you think is a happier lot?

To be born before one’s time, to be born on the wrong side of the blanket, to
be born with a silver spoon in one’s mouth, to be born a bit tired.

Are you sure that he that is born to e hanged shall never be drowned.

7.6. What is the difference between a silver spoon and the wooden spoon?
What else do you know about the instrument? What is the status of lexical units
with the «spoon» element?

7.7 Is it the same skeleton which is at the feast or walking, in the closet or in
the cupboard?

7.8. Are they really sweet: sweet flag, sweet cherry, sweet pea, sweetshop,
sweet-william, sweet potato, sweet butter, sweet oil? What are they — free combi-
nations, set-expressions or compound words?

7.9. What do people really do when they have a good/bad time, kill the time,
serve time, make the best of their time, waste time, talk against time, take time by
the forelock, have time on one’s hands, bide one’s time, give hostage to time, make
good time, move/march with the times, take one’s time, take the time off, mark
time, play for time?

7.10. What happens to then who go to the dogs, go Dutch, go cold and all
over, godownhill, go far/a long way, go halves, go it, go too far, go to the country,
go wrong?

7.11. What will you do if you are asked to keep off the grass, keep out, are
you keeping well?, keep back, keep cool, keep together, keep down, keep away,
keep straight on, you walk too fast, I can’t keep up wit you; if you continue that,
you’ll be kept after classes?

7.12. With what do Englishmen associate rain? Judge from the following ex-
amples: it never rains but pores, for a rainy day, it rains cats and dogs, as right as
rain, (come) rain or (come) shine, after rain comes fair weather, small rain lays
great dust, to have enough sense/imagination to come in/from/out of the rain.
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7.13. Consult the dictionary for the articles if necessary. Give translation: on
. one/other hand, a slip of ... tongue/pen/foot, at ... first sight, commit ... sui-
cide, take ... refuge, on ... second thoughts, flag ... dead horse, honesty is ... best
policy, by ... hook or by ... crook, be in ... power, carry smth into ... effect, get
out of ... hand, cause ... damage/trouble/pain, take/hold ... office, to live ... lie,
come to ... light, find ... fault with smb, true to ... fact, ... man cannot live by ...
bread alone, get in ... touch, cut ... long story short, on ... top of it, hold smb ...
hostage.

7.14. Compare the prepositions in English set-expressions and correspond-
ing Russian ones: get out of bed on the wrong side, by/on father’s side, on princi-
ple, be beyond/out of one’s powers, at first sight, play into someone’s hands, hang
by a thread, send smth by hand, keep smb at the stick’s end, a play on words, judge
from the appearance.

7.15. Find Russian equivalents for the following English set-expressions.
Mark variations between them: bring to market, work one’s fingers to the bone,
Nosey Parker, you cannot hide an eel in a sack, pull smb limb from limb, take the
law into one’s own hands, in smb’s fingers, word for word, set one’s seal to smth,
point of honour, love smb as the devil loves holy water.

7.16. Find the Russian for the following set-expressions. Indicate sameness
and difference. How can you explain sameness?

On Monday morning don’t be looking for Saturday night,

When three Thursdays come together,

Hungry bellies have no ears,

What can you have of a cat but her skin,

Lead a cat and dog life,

When pigs fly,

Drive/hammer a nail in/into someone’s/one’s coffin,

Mutton dresses (up) as a lamb.

7.17. What do all these expressions have in common?

Stuff and nonsense, bag and baggage, wear and tear, rack and ruin, lord and
master, null and void, dead and gone, high and mighty, meak and mild, son and
heir.

7.18. Translate the following set-expressions into Russian. Suggest a context
for their use: not for toffies; save your pains; it’s beyond the point; tough/bad luck;
it’s the limit; that’s flat; fancy that; well, I never; it isn’t fair; and that’s that; draw
it mild; no go; nothing doing; it doesn’t hold water.
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7.19. Interpret the following proverbs and suggest a context or situation for
them: idle folks lack no excuses; money spent on brain is never spent in vain; a
cheerful wife is the joy of the life; who are ready to believe are easy to deceive; too
much plenty makes moth dainty; there’s many a good tune played on an old fiddle;
genius is a combination of knowledge, mind and inspiration, every day is not Sun-
day; he that never climbed never fell; the gods send nuts to those who have no
teeth.

Pazgen 3. JIekcukoa0rus HEMEIIKOT'O SI3bIKa

JlabopaTtopHas pabota 8 (4 gaca)

Tema: «IIpobnema crpatudukaiuu cioBapHOTO cocTaBa. CHHOHUMUYECKAS
Y aHTOHUMHUYECKas MapaurMar

1. ITapagurmMaTtuka U CHHTarMaTrUKa

2. CuHOHMMUYECKAs Mapaaurma.

3. Knaccudukanusi CHHOHUMOB.

4. CTUIACTHYECKOE Ha3HAUEHUE CHHOHHUMOB.

5. AHTOHMMUYECKas mapajaurma.

6. Knaccudukanus aHTOHUMOB.

7. CTunucTUYecKoe Ha3HaYeHUE aHTOHUMOB.

JlabopaTtopnas pabota 9 (4 gaca)

Tema: «ITonucemust u omoHuMus. OMOHUMHUYECKAs TTAPATUTMa»
1. IloHsiTHE M CYIIHOCTH MOJIMCEMUMU.

2.1loHsiITHE U CYITHOCTH OMOHUMHH.

3. OMOoHUMUYECKAs TapaUurMa; TUIOJIOTHsI OMOHUMOB.

4. CriocoObI 00pa3oBaHNs OMOHHMOB.

5. Kputepuu pasrpaHu4eHrsi OMOHUMHU U TTOJIMCEMUU.

JlaGoparopnas pabota 10 (4 gaca)

Tema: «Ponb c10B00Opa30BaHuUs B IOMOJIHEHNHN CIOBAPHOIO COCTABA»

1. OOume BOIpOCHI CI0BOOOPA30BaHUs: ONPEACICHUE MMOHATUN «CI0BOOO-
pa3oBaHUE», «CIOBOOOPA30BATEIILHOE CPENCTBO», «CIOCOO CIOBOOOpPA30BaHUSY,
«CII0BOOOpa30BaTENbHAS MOJIETIbY.

2.ClI0BOCIIOKEHNE; TPUHIIUIIBI KIaCCU(UKAIIMY CIOXKHBIX CIIOB.

3. CnoBOIIPOU3BOICTBO; MPUHIUIIBI KiIaccupukanuu ap(HruKcoB.

4.00pa3oBaHUE CIIOKHOIIPOU3BOJHBIX CJIOB.

5.006pa3oBaHue CIOKHOCOKPAILIEHHBIX CJIOB; MOJEIH CIOKHOCOKPAIIEHHBIX
CJIOB.

6.KonBepcusi; cyOcTanTuBanus, BepOanm3ais, aabeKTUBAIUS, ajBepOma-
AU3anusl.

7. CIOBOTBOPUYECTBO B (pOpME 3BYKONOAPAKAHUSL.
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rudeckoro tuna. Knaccudukanus Gppazeosornueckux eIuHuI
1. IlpoGnema onpenenenus u kinaccupuxanuu Y CK.

Jlabopatopnas pabora 11 (2

yaca)

Tema: «YcroituuBble ciaoBocoueTaHusi (pa3eoIoruyeckoro u Hedpaszeoso-

2. CrpykrypHo-cemanTuueckas kiaccuduxanus YCK W. Y. YepHblieBoi.
3. ®dynknuonansHas kinaccudukamus YCK U. A. lllykunoii u E. Puzens.
4. Cemantuueckue kareropuu OF.

MMPUMEPHASI PEUTUHITOBASI CUCTEMA OLIEHKHA
YCIIEBAEMOCTH OBYYAIOIIINUXCA

HaumenoBanue pas3aciia

Buasl onieHnBaeMbIx padboT

MaxkcumaiibHOE
KOJI-BO OaJJIOB

2

3

4

S cemectp

JlabopatopHoe 3anstue No 1.
CJ0BO KaK OCHOBHas €JIH-
HUIIA s3bIKA

YcTHBIN 01TPOC
[TpakTnueckas padbora

N —

JlaGopatopHoe 3ansitTue Ne 2.
3HayeHME CI0BA

Y CTHBIN OnIpoC
[IpakTruueckas pabora

JIaGoparopHnoe 3ausitue Ne 3.
Tumosornst ~ JNEKCUYECKHUX
3HA4YEHUH CI0BA

YcTHBIN 01TPOC
[IpakTrueckas paborta
KoHTposibHas padbota

JIaboparopHoe 3ausiTue Ne 4.
CnoBooOpazoBanue B  aH-
INIMKACKOM — sA3bIKe.  IIpomyk-
TUBHBIE W HEMPOIYKTHBHBIC
CrocoObI CIIOBOOOPA30BAHMSI.

YcTHBIN 01ITPOC
[IpakTrueckas padorta

W (W N =N =

JlaGopatopHoe 3ansitTue Ne 5.
OMoHMMHMYECKasT mapagurma
AHTJIMKACKOIrO sA3bIKA. THIIbI
omonnMoB. CriocoOb1 00pa-
30BaHusl OMOHMMOB. Kpure-
pUH Pa3TPAHUYEHHUS] OMOHMU-
MHH U TTOJIMCEMUMU.

Y CTHBIN OnIpoC
[IpakTuueckas pabota

JlabopaTopHoe 3ansTue No
6. CuHOHMMMYECKasi Tapa-
IUTMa aHTJMKACKOTO A3bIKA.
Turbel CHHOHUMOB. AHTOHU-
MUYECKasi IMapagurMa aH-
TJIMACKOTO si3bIKa. THUIbI aH-

TOHHUMOB.

Y cTHBIN 01ITPOC
[TpakTnueckas padbora
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7  |JTabopatopnoe 3ansiTue Ne 7.[Y cTHBIN onIpocC 1

Knaccudpuxanuu ¢pazeono-|[Ipaktuyeckas padbora 3
TMYECKUX ©eIWHUI] aHriauii-3ayuuBanne 50 dpazeono-4
CKOTI'O S3bIKA. I'M3MOB Ha QHTJIMHUCKOM SI3bI-
KE 4
KonTtposnbHas paborta
8 |JlabopatopHoe 3ansTHe Ne 8.V CcTHBIN onpoc 1

[Ipobnema crpatudukanuullpakTruueckas padbora
cinoBapHoro cocraBa. CHHO-
HUMHAYECKasi U aHTOHUMHYE-
CcKas mapagurma. Tumel cu-
HOHMMOB M aHTOHHUMOB.

9 |JIabopatopHoe 3anstue Ne[YcCTHBIN OmpocC 1
9.Ilonucemuss u omonumus. IIpaktuyeckas pabora
OMoHUMUYECKas Tapajaur-
ma. Tunbl omonumoB. Kpu-
TEPUU pa3TPaHUYEHUS] OMO-
HUMUHU U TIOJITUCEMHUH.

10 |JTabopatopHoe 3anstue No|¥YcTHBIN Ompoc 1
10.Pons cmoBooOpaszoBanus|IIpaktuyeckas pabora
B TIOINOJIHEHUU CIIOBAPHOTO

COCTaBa.
11 |JTabopatopHoe 3anstue Ne|YcCTHBIN Ompoc 1
11.YcroituuBeie crnoBocoue-|[IpakTuyeckas pabora 3

TaHus ¢paszeosorudeckoro u|3ayuuBanue 50 dpazeosno-|4
HePPa3eoJTOTUIECKOTO THUIIA.TU3MOB HAa HEMEIIKOM SI3BIKE

Knaccudpuxanus ¢pazeono-|KonrponsHas padora 4
TMYECKUX eIMHUIIL.

KoMIIbroTEpHOE TECTUPOBAHUE (TEKYIAsl aTTeCTalus) 40
BCEI'O 100

METOJINYECKHUE MATEPHUAJIBI, ONPEIEJSIIONIUE MPOLEY PBI
OLIEHMBAHMS 3HAHUI, YMEHUI 1 HABBIKOB U (MJIN) OTIBITA
NESITETBbHOCTH, XAPAKTEPU3YIOIINX DTATBI
®OPMUPOBAHMS KOMIETEHLUA

YcTHBIN OnIpoC

OnHolt U3 GOpM TEKYyILIEro KOHTPOJIS SIBJISETCS YCTHBIN ONpPOC, MO3BOJISIO-
M OLIEHUTh OCBOCHUE JIEKIIMOHHOI'O MaTepuaia.

Kpurepnu onieHMBaHNs YCTHOTO ONpOca:

—IIOJIHOTA U NPABUIIBHOCTH OTBETA;

—CTEIEHb OCO3HAHHOCTH, IOHMMAHUS U3yYEHHOTO;

—SI3bIKOBOE 0(OPMIICHHE OTBETA.
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OOyuaromeMycsi 3aCUUTHIBACTCS pe3yJIbTaT OTBETa MPHU YCTHOM OIpoce, ec-
71 00yYaroIIUiics aeT pa3BEPHYThIM OTBET, KOTOPBIM MPEICTABISIET COOOM CBS3-
HOE, JIOTUYECKU TOCIE0BaTEIbHOE COOOIICHHE HA 33JJaHHYI0 TEMY, IMOKa3bIBaeT
€ro YMEHHE NPUMEHSATH ONPEEIEHNUS, PABUIA B KOHKPETHBIX CIydasX.

W nHe 3acuuthiBaeTcs, eciid OOydaroUIuiicss oOHapyXKUBaeT HE3HAHUE OOJIb-
el YaCTU COOTBETCTBYIOUIETO BOIMPOCA, JOMYCKAaeT OMMOKU B (HOpMYIHUPOBKE
ompeNeeHN U MpaBui, UCKaXAIOUIME UX CMBICI, OECOPSIA0YHO U HEYBEPEHHO
U3JIaraeT MaTepuannl.

IIpakTHyeckas padora

[IpakTiueckass paboTta mpeacTaBisieT cOOON MepevyeHb 3aJaHHuil, KOTOpHIE
OXBAaTHIBAIOT OCHOBHBIE Pa3/ielbl IUCHUIUTUHEL. [IpakTueckas paboTa rnpenHa3Ha-
YeHa JIsl KOHTPOJISl TEOPETUYECKUX 3HAHUM U pPelIeHus 3ajau.

Kaxnas nmpaktudeckass paboTta JobKHA OBITH BBIIIOJHEHA M CaHA B ycTa-
HOBJICHHBIE CPOKU. B mepuoj sK3aMeHalMOHHOM ceccuu padoThl HAa TPOBEPKY HE
NPUHUMAIOTCA.

Kputepun onieHKH PaKTUYECKON pabOTHI:

— aKKypaTHOCTb BBIIIOJTHEHUS;

— BBITIOJTHEHHE B TIOJI0KEHHBIE CPOKHU;

— BEpHO MOJyYEeHBI OTBETHI.

OreHkKa «OTJIMYHO» CTABUTCA, €CIIM aKKypaTHO M B YKa3aHHBIE CPOKH Ipa-
BUJIBHO, C OMTMCAaHUEM BCEX ATAINOB PElICHUs BhINMOIHEHO Oosee 90% 3amanuii.

O1eHKa «XOpOIO» CTABUTCSA, €CIM aKKypaTHO M B YKa3aHHbIE CPOKH Ipa-
BUJIBHO BBINOJHEHO OT 65% 10 90% 3ananuii, Ipu 3TOM JOMYLIEHbI HE PUHLUIIN-
QJTBHBIC OTIHOKH.

O1eHKa «yJOBJIETBOPUTEIBHO» CTaBUTCS, €CIIM MPaKTUYECKHEe pabOThI BbI-
HOJIHSIOTCS. HE CUCTEMAaTUYHO, P PEIIEHUH JOITYCKAIOTCS OIINOKH.

O1eHKa «HEYAOBIETBOPUTEIBHO» CTABUTCS, €CIIU BINOJIHEHO MeHee 50% 3a-
TaHWUHN, TPaKTHYECKHe pabOThI CIAIOTCS HE B YCTAHOBIICHHBIE CPOKH.

Hcxons W3 MOJMY4YEHHOM OLIEHKH, CTYIEHTY HAUYUCISAIOTCS PEHTHHIOBBIE
OaJyIbl (B MPOLIEHTAX OT MAKCUMAJILHO BO3MOXKHOI'O KOJIMYECTBA OAILJIOB)

TecTOBLBIE 3a7aHUA

Tect mpencraBnsieT cob6oit HaOOp TECTOBBIX 3a/laHUM, OTPAKAIOLIUX BOIPO-
CBI TI0 aTTECTYEMOMY pa3JeNly WU B IEJIOM O y4eOHOH aucuurumHe. M3 npen-
JIOKCHHBIX BapHaHTOB OTBETOB HEOOXOAMMO OTMETHTH NMPABHIBHBIN (OIMH HIIH
OoJiee B 3aBUCUMOCTH OT TIOCTABIIEHHOTO Botpoca). OTMETKH O PaBUIbHBIX BapH-
aHTax OTBETOB B TECTOBBIX 3a/laHUAX JeNal0Tcs pazdopunBo. HepazOopumBeie oT-
BETHI HE OIICHUBAIOTCS, TECTOBOE 33/IaHUE CUYMTACTCS HE BHIITOJIHEHHBIM.

[Tpu tectupoBanuu ucronszyercs 100-nmpouenTHas mkana oueHku. Mexomas
U3 MOJIy4€HHOMU, OIICHKH CTYACHTY HAUUCIAIOTCA PEHTHHIOBbIE Oayuibl (B MPOLIEH-
Tax OT MaKCUMAaJIbHO BO3MO>KHOTO KOJIMYEeCTBA OAJIIOB).
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OrneHKa «OTIUYHOY» CTABHUTCS, €CJIM BBIOIHEHO 00ee 90% TecTOBBIX 3a1a-
HUM.

OneHka «XOpoIllo» CTaBUTCS, €CIU BBIMOJIHEHO OT 65% 10 90% TecToBBIX
3aJIaHUMN.

OueHka «yAOBIETBOPUTEIBHOY» CTABUTCA, €Clr BbINOJHEHO 50% -64% Te-
CTOBBIX 3aJJaHUMH.

O1leHKa «HEYAOBJICTBOPUTEIIHHO» CTAaBUTCS, €CJIM BBIMOJHEHO MeHee 50%
TECTOBBIX 3a/1aHui (0aJUIbI IPU ITOM HE HAYUCIISFOTCS).

JIK3aMeH

Ox3ameH — (opMa MPOMEKYTOYHOW aTTeCTallul, B Pe3yabTare KOTOPOTO
00yJaroIUiCs TOJIydaeT OICHKY B YeThIpEeXOaTbHOU MIKaJie (KOTIUIHO», «XOPO-
I10», «yJIOBJICTBOPUTEILHOY, «HEYIOBICTBOPUTEIHLHOY ).

OcCHOBO# 7151 oTIpeieNieHus OLICHKH Ha DK3aMEHaX CIIY)KHT 00bEM U YPOBECHb
YCBOGHHUsS CTYJACHTAMH MaTepuaja, MPeIyCMOTPEHHOro pabouell mporpammon
JTVCIMTLTAHBIL.

HToroBast OIleHKa YUYUTHIBAET COBOKYITHBIE PE3yIbTaThl KOHTPOJIS 3HAHUHA. JK-
3aMeH MPOBOJUTCA MO OuieraMm B yCTHOHM dopme B BHe ornpoca. CopeprkaHue Ouie-
Ta: 1-e 3a1aHue (TeopeTUIeCKUit BONpOcC); 2-¢ 3a1aHue (MpaKTUIecKas 3a/1a4a).

OOyuaromuecs 00s3aHbI CIaTh SK3aMEH B COOTBETCTBUU C PACIHCAHHEM H
y4eOHBIM IIAaHOM. DK3aMeH 110 TUCIHUILTMHE MpecienyeT Iellb OUEeHUTh cHopMu-
POBAaHHOCTH TPEOYyEMBIX KOMIETEHITH, paboTy oOydaromierocs 3a Kypc, Mmoyryde-
HUE TCOPETUUYCCKUX 3HAHHM, UX MPOYHOCTH, Pa3BUTHE TBOPUECKOTO MBINIICHHS,
PHOOpPETEHUE HABBIKOB CAMOCTOSTEILHOW pabOThl, yMEHHE TIPUMEHSATD TOJTy4YCH-
HBIC 3HAHUS JUTS PEIICHUS TPAKTUYCCKHUX 3a71ad.

dopma npoBeeHHs IK3aMeHa orpenessiercs B paboueii mporpamme JAHUCIH-
HbL. O0ydYaroneMycst mpeoCTaBIsSeTCs] BOSMOKHOCTh O3HAKOMIICHHS ¢ pabo-
4ell mporpaMMoi AMCIMILIMHBL. DK3aMEHATOp MMEET MPaBO 3a/1aBaTh CTYACHTaM
JIOTIOJTHUTEIBHBIE BOIMPOCHI TIO BCEH yueOHOW mporpamMme AUCIMILTUHBL. Bpems
MPOBEJICHHS SK3aMEeHa yCTaHABIIMBAETCS HOPMaMH BpeMeHH. Pe3ynbrar ciaum dK-
3aMEHa 3aHOCHUTCSI MPEIoJIaBaTeIeM B dK3aMEHAIIMOHHYIO BEJIOMOCTh U 3a4ETHYIO
KHUXKKY.

O1ieHKa «OTIMYHO)» BBICTABISETCS, €CIIM CTY/IEHT:

— MOJIHO PACKPBUI COJEpKaHWE MaTepualia B OOJIACTH, MPEITyCMOTPEHHON
IIPOTPaMMO;

— HM3JIOKHWI MaTepual T'PaMOTHBIM S3bIKOM B OTNPEICIICHHON JIOTUYECKOU
MOCTIEIOBATEILHOCTH, TOYHO UCIIOJIB30Ba TEPMUHOJIOTHIO;

— TMOKa3aJl yYMEHHS  WIIIOCTPUPOBATh  TEOPETUYECKHE  ITOJIOKEHUS
KOHKPETHBIMH TIPHUMEPAMU U3 MPAKTUKH;

— TMPOJEMOHCTPUPOBAT YCBOEGHWE M3YYCHHBIX COIMYTCTBYIOIIUX BOMPOCOB,
c(hOPMHUPOBAHHOCTh U YCTOMYMBOCTH 3HAHUH;

— OTBEYaJI CAMOCTOATEIHHO 0€3 HaBOIAIINX BOIPOCOB, KaK HA OWJIET, TaK U
Ha JTOTIOJTHUTEIIbHBIE BOITPOCHI.
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OneHka «XOpoIL0» BBICTABIIAETCS, €CIIU:

— B M3JIOKEHUU JIOMYILIEHbl HeOOJbIIMe MpoOenbl, HE MCKA3UBIIHE
METOIUYECKOTO COJIEPKaHUS OTBETA;

— JIOIMYLIEHBbI OJIMH-/IBAa HEAOYETA MPHU OCBEIICHUU OCHOBHOIO COAEP KaHUs
OTBETA, UCIIPABJICHUE TIO 3aMEYAHUIO MIPEIIOJABATEIS;

— JIONYILEHbl OIUOKK WM OoJjiee JBYX HEIOYETOB IIPU OCBEIICHUU
BTOPOCTENEHHBIX BOIIPOCOB, JIETKO UCIIPABJICHHBIX 10 3aMEYaHUIO MPETO1aBaTENsl.

OlnieHKa «yJI0BJIIETBOPUTEIILHOY BBICTABISETCS, €CIIU:

— HEIOJHO WJIM HENOCJEN0BATENBHO PACKPBITO COJIEPKAHNE MAaTEpHalla, HO
NoKa3aHo oOllee TOHUMAHUE BOMPOCA M MPOJEMOHCTPUPOBAHBI yYMEHHS,
JNOCTAaTOYHBIE IS JAJIbHEUIIIET0 YCBOCHUS ITPOTPAMMHOTO MAaTEpHAIIA;

— WMEJHCH 3aTPYTHCHUS WIIA TOTYIICHBI OIMMOKH B OTIPEICTICHUH TTOHSTHH,
BBIKJIQJIKAX, PACCYXICHHUSX, HCIPABICHHBIX IOCIE HECKOJIbKUX HABOJSIINX
BOIIPOCOB NIPENOAABATES.

OueHka «HeyAOBJIETBOPUTEIBHOY BBICTABIISIETCS, €CIIU:

— HE PacKpbiTO OCHOBHOE COJIEpKaHHWE Y4YeOHOTO METOJUYECKOTO
MaTepuaa;

— OOHapy»KE€HO HE3HaHWE U HEMOHMMAaHHWE CTYIAEHTOM OOJbIIeH WK
HanOoJiee BaKHOM YacCTH AUCIUIUINHBL

— JIONYyUIEHbl OMIMOKU B OMNpEAETCHUM MOHATUM, NPU HCMIOJIb30BAHUU
TEPMHUHOJIOTUH, B UCIOJb30BAHUU U MPUMEHEHUU HATJISIHBIX MOCOOU, KOTOpPbIE
HE UCIPABIICHBI OCJIE HECKOJIBKUX HABOJAIIMX BOIPOCOB MPEINOIaBATEIIS;

— JOMYIIEHbl OLIMOKM B OCBEIIEHWH OCHOBOIIOJIAraIOUIMX BOIMPOCOB
JTUCIUTUTUHBI.

BOITPOCHI K DK3AMEHY

. OCHOBHBIE HAIPABJICHUA U3YUYEHHUS CII0BA U CJIOBAPHOI'O COCTAaBA SI3bIKA.
. Oco0GeHHOCTH cJI0Ba KakK 3HaKa. 3HaKOBbIE (DYHKIIUHU CIIOBA.
. C110BO Kak LIeHTpajbHas €IuHUIA A3biKka. [[pu3Haku ciosa.
. SI3BIKOBOM 3HAK M MOHSITHE JICKCHYECKOTO 3HAUYCHHUS.
. Jlekcuueckoe 3HaueHUE U (HaKTOPHI, Ero OMPECIAIOININE.
. CTpyKTypa JE€KCUUYECKOro 3HaueHua. MakpOoKOMITIOHEHTHI JI3.
. CTpyKTypa JeKCHYECKOro 3HaueHusl. MUKpOKOMIOHEHTHI JI3.
. Tl TEKCHYECKNX 3HAYCHHH 110 CII0OCO0Y HOMUHAIIHH.
. TUMBI JIEKCHYECKUX 3HAYEHUH 110 CTENICHHU aKTyJIN3alUU.
10. Tumbel 3HAYEHUH 110 JIEKCUYECKOM COYETaeMOCTH.
11. IlonaTHe ceMaHTUYECKON CTPYKTYpbl ciioBa. CeMEMHOE BapbUPOBAHHE
MHOT'0O3HA4YHOI'O CJIOBA.
12.Ilpunnunel  kinaccuduKavu CJIOBapHOro cocrtaBa. llapagurmatuka u
CHUHTarMaTHka.
13. Tunsl 1EKCUKO-CEMaHTUYECKUX MApaIirM; CHHOHUMHAYECKAS IMapagurma.
14. Tumbl T€KCUKO-CEMAHTUYECKUX MapauIrM; aHTOHUMHUYECKas TapaJiurma.
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15. Tunel TEKCUKO-CEMAHTHYECKUX MapagurM; OMOHUMHYECKAs Mapanurma.

16. Omnpenenenuie MOHATUS «CIIOBOOOPA30BAHNE)», OCHOBHBIE MOHATHSI CIIO-
BooOpazoBanus. CiioBooOpa3oBarenbHble cpeacTBa. CrocoObl c1oBOOOpa30BaHUS.
CnoBooOpa3oBarenbHas MOJEIIb.

17. CnoBocioxeHue.

18. CnoBOIpOM3BOICTBO.

19. O6pazoBaHue CI0KHOMPOU3BOIHBIX CJIOB.

20. A6OpeBHanysi; MOAETHU CIIOKHOCOKPAIICHHBIX CIIOB.

21.Konsepcusi.

22. HenponyKTUBHBIE CIIOCOOBI CJI0BOOOpa30BaHUS.

23. lllupokoe u y3koe moHUMaHue (Pppaszeosornueckoro cocraBa. Koncrury-
ThBHbIC pu3HaKu OE: yCTONYNBOCTh, HIUOMATUYHOCTD, BOCIIPOU3BOIUMOCTD.

24. CtpykTypHO-cemanTuyeckas kinaccudukanus . Y. YepHblieBoid.

25. Knaccudukanus dpaszeonornueckux eaunuil A. B. KyHnuna.

26. Cemantnueckue kareropun DE: nmonucemus, OMOHHMUSI, CHHOHUMUS,
AHTOHUMHUSI.

THUITOBBIE ITIPAKTUYECKUE 3AJIAHUSA HA DK3AMEH
The extract for comprehensive lexicological analysis.

I said, «If Kathleen intends to marry you, I shall tell her that you’re already
married.»

«You wouldn’t do a dirty trick like that, Needle? You’re going to be happy
with Skinny, you wouldn’t stand in the way of my ...»

«I must, Kathleen’s my best friend,» I said swiftly.

He looked as if he would murder me and he did, he stuffed hay into my
mouth until it could hold no more, kneeling on my body to keep it still, holding my
both wrists tight in his huge left hand. I saw the red full lines of his mouth and the
white slit of his teeth last thing on earth. Not another soul passed by as he pressed
my body into the stack, as he made a deep nest for me, tearing up the hay to make
a groove the length of my corpse, and finally pulling the warm dry stuff in a
mound over the concealment, so natural-looking in a broken haystack. Then
George climbed down, took up his bottle of milk, and went his way. I suppose that
was why he looked so unwell when I stood, nearly five years later, by the barrow
in the Portobello Road and said in easy tones, «Hallo, George!»

The Haystack Murder was one of the notorious crimes of that year.

My friend said, «A girl who had everything to live for.»

After a search that lasted twenty hours, when my body was found. The even-
ing papers said, «’Needle’s found: in haystack!»
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